
IT - Leggere attentamente la presente NOTA INFORMATIVA 
prima dell’utilizzo delle calzature contenute in questa confezione.

ES - Lea con atención esta NOTA INFORMATIVA antes de utilizar el calzado 
contenido en este envase.

FR - Lire attentivement cette NOTE D’INFORMATION avant d’utiliser les 
chaussures contenues dans cette boîte.

HU - A csomagolásban található lábbelik használata előtt, olvassuk el 
figyelmesen a jelen TÁJÉKOZTATÓ-t.

PT - Ler com atenção a presente NOTA INFORMATIVA antes de utilizar 
os calçados contidos nesta embalagem.  

EN - Before using the footwear contained in this package, please read 
this INFORMATION NOTE carefully.

DE - Bitte lesen Sie diese HINWEISE vor der Benutzung der in dieser 
Packung befindlichen Schuhe aufmerksam durch.

Il contenuto minimo della nota informativa è stabilito dalla versione in vigore del Regolamento (UE) 2016/425 delle norme armonizzate di cui sotto. Tutti i materiali 
usati per la produzione di questa calzatura sono innocui alla salute. Questa calzatura è un DPI (dispositivo di protezione individuale) dotato di marcatura CE in 
conformità al Regolamento (UE) 2016/425. Di seguito è riportato il significato delle marcature riportate sulla calzatura.

Classificazione delle calzature di sicurezza
Classe I: Calzature in cuoio e altri materiali, escluse le calzature interamente in gomma e quelle interamente in materiale polimerico.
Classe II: Calzature interamente in materiale polimerico (cioè interamente formate), comprese le calzature interamente in gomma (cioè interamente vulcanizzate).
REQUISITI DI BASE
Calzatura completa: altezza del tomaio; zona del tallone; prestazioni costruttive della suola (costruzione e resistenza al distacco tomaio/suola); protezione delle 
dita e caratteristiche del puntale (eccetto EN ISO 20347); proprietà antiscivolo.
Tomaia: caratteristiche dei materiali del tomaio, fodera, linguetta, sottopiede (resistenza allo strappo e all’abrasione, caratteristiche di trazione, permeabilità al 
vapore acqueo, pH, assorbimento e deassorbimento per il sottopiede e il plantare).
Suola: costruzione e resistenza allo strappo, all’abrasione, alla flessione, all’idrolisi, al distacco suola/intersuola e agli olii idrocarburi.
FUNZIONI E LIVELLI PROTETTIVI

REQUISITI SUPPLEMENTARI

Le calzature sprovviste delle marcature aggiuntive non proteggono da tali rischi.
La marcatura CE indica che questo prodotto soddisfa i requisiti essenziali previsti dal Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale in ma-
teria di sicurezza, comfort, solidità ed ergonomia. Tutte le calzature per uso professionale sono state testate da un organismo notificato ai fini del conseguimento 
del certificato di esame UE del tipo.
Resistenza della suola allo scivolamento su pavimento in piastrelle di ceramica con glicerina.
Le calzature nuove possono avere inizialmente una resistenza allo scivolamento minore rispetto a quanto indicato dal risultato della prova. La resistenza allo 
scivolamento della calzatura può cambiare, inoltre, a seconda dello stato di usura della suola. La rispondenza alle specifiche non garantisce l’assenza di 
scivolamento in qualsiasi condizione.

Dichiarazione di conformità: Alla Dichiarazione di conformità è possibile accedere collegandosi alla scheda del prodotto nella sezione Calzature di sicurezza 
del sito web www.beta-tools.com.
NORMATIVE EUROPEE E RELATIVO SIGNIFICATO:
NORMA EN ISO 20344:2021
La norma specifica i metodi di prova per le calzature progettate come DPI.
NORMA EN ISO 20345:2022
La norma specifica i requisiti di base e supplementari (facoltativi) per le calzature di sicurezza per usi generali. Le calzature conformi alla norma EN ISO 
20345:2022 sono contraddistinte dalla lettera “S” (Safety = Sicurezza). Sono munite di puntale atto a fornire una protezione contro gli urti di 200 J e contro la 
compressione con un carico massimo di 15 kN.
NORMA EN ISO 20347:2022
La norma specifica i requisiti di base e supplementari (facoltativi) per le calzature da lavoro che non sono esposte a rischi meccanici (urto o compressione). 
Le calzature conformi alla norma EN ISO 20347:2022 sono contraddistinte dalla lettera ‘O’ (Occupational = Professionale). Sono simili per caratteristiche alle 
calzature precedentemente indicate, da cui si distinguono principalmente per la mancanza del puntale di protezione e della lamina antiperforazione. Oltre ai requisiti 
di base obbligatori, le calzature possono soddisfare anche requisiti supplementari, che devono essere identificati con simboli o classi e indicati sulla calzatura. 
Resistenza alla perforazione
Devono essere fornite informazioni supplementari relative alla resistenza alla perforazione:
La resistenza alla perforazione di questa calzatura è stata verificata in laboratorio utilizzando chiodi e forze standard. Chiodi di diametro inferiore e carichi statici 
o dinamici maggiori possono aumentare il rischio di perforazione. In tali circostanze, dovrebbero essere prese in considerazione ulteriori misure preventive. Per 
le calzature DPI sono attualmente disponibili tre tipi generici di inserti antiperforazione. Questi tipi di inserti metallici e quelli non metallici devono essere scelti 
in base alla valutazione del rischio professionale. Tutte le tipologie di inserti offrono protezione contro i rischi di perforazione, ma ciascuna di esse presenta 
diversi vantaggi o svantaggi:
Inserto antiperforazione metallico (p. es. S1P, S3): è meno influenzato dalla forma dell’oggetto tagliente (p. es. diametro, geometria, forma appuntita), ma a 
causa delle tecniche di lavorazione della calzatura potrebbe non coprire l’intera superficie della parte inferiore del piede.
Inserto antiperforazione non metallico (PS o PL o categoria S1PS, S3L ecc.): può essere più leggero, più flessibile e fornire una maggiore area di copertura, 
ma la resistenza alla perforazione può variare maggiormente a seconda della forma dell’oggetto tagliente (p. es. diametro, geometria, forma appuntita). Esistono 
due tipi di inserti antiperforazione non metallici a seconda della protezione offerta: il tipo PS può offrire una protezione più adeguata da oggetti di diametro 
inferiore rispetto al tipo PL.
Verifiche e controlli prima dell’uso:
Prima di calzare la scarpa, verificare che il sistema di chiusura funzioni, controllare lo spessore della suola e assicurarsi che la calzatura abbia tutte le caratteristi-
che indicate nella marcatura. Se la calzatura è provvista di puntale di protezione e lamina antiperforazione, verificare che la lamina antiperforazione sia montata e 
in posizione prima dell’utilizzo. Se la calzatura evidenzia difetti o rotture durante il controllo, provvedere immediatamente alla sua sostituzione.
In ambienti con condizioni calde e secche è consigliabile utilizzare calzature con la massima permeabilità al vapore acqueo possibile (p. es. con marcatura 
S1/S1P). In ambienti con condizioni umide è consigliabile utilizzare calzature con tomaie resistenti alla penetrazione e all’assorbimento di acqua (p. es. con 
marcatura S2/S3).
Riparazioni:
Non è possibile eseguire riparazioni e/o apporre modifiche alla calzatura, poiché potrebbero alterare le caratteristiche costruttive e i requisiti di conformità 
stabiliti dalla normativa.
Uso, manutenzione, imballaggio e trasporto:
Per garantire una più lunga vita al prodotto, le calzature devono essere sempre tenute pulite dopo l’uso. Ai fini del corretto utilizzo delle calzature si consiglia di 
adottare le seguenti misure:
• il modello di calzatura dovrebbe essere selezionato in base ai requisiti professionali, essere specifico per il tipo di lavoro svolto e per le condizioni ambientali 
e geografiche pertinenti; • prima dell’utilizzo verificare l’integrità delle calzature; • pulire le calzature con una spazzola, uno strofinaccio ecc. La frequenza della 
pulizia delle calzature dipende dalle condizioni di utilizzo e dall’ambiente di lavoro; • per le calzature di cuoio si consiglia di trattare la tomaia con un lucido adeguato 
a base di grasso, cera, silicone o grasso naturale; • se non utilizzate, conservare le calzature in un ambiente pulito, secco e areato; • non asciugare le calzature 
in prossimità di o a contatto diretto con fonti di calore dopo l’uso; • le calzature sono imballate in scatole e devono essere conservate in un ambiente secco e in 
assenza di temperature eccessivamente elevate; • trasportare e conservare le calzature nella loro confezione originale e integra.
Obsolescenza:
A causa di numerosi fattori (umidità durante l’immagazzinamento e variazione della struttura dei materiali nel tempo) non è possibile stabilire con certezza la 
durata di immagazzinamento della scarpa. In generale, per calzature interamente in poliuretano o con fondo in poliuretano è comunque ipotizzabile una durata 
massima di tre anni dalla data di produzione. Per calzature interamente in PVC è ipotizzabile una durata massima di cinque anni dalla data di produzione, mentre 
per calzature con tomaia in cuoio, calzature in gomma, materiale termoplastico ed EVA è ipotizzabile una durata massima di dieci anni dalla data di produzione. 
Tale termine si intende per calzature nuove, imballate e conservate in condizioni controllate, evitando forti escursioni termiche e di umidità relativa. Le date di obso-
lescenza devono essere dimostrate (p. es. mediante prove, con l’esperienza). Il fabbricante non è in grado di prevedere la data di obsolescenza durante l’impiego. 
Limitazioni di utilizzo:
Per garantire il corretto utilizzo delle calzature si consiglia di:
- non utilizzare le calzature a temperature inferiori a -20 °C. Per le temperature inferiori a -20 °C utilizzare calzature dotate di requisiti specifici; - non utilizzare le 
calzature a temperature superiori a 40 °C. Per le temperature superiori a 40 °C utilizzare calzature dotate di requisiti specifici; - non utilizzare le calzature per usi 
specifici per i quali non soddisfano i requisiti.
Utilizzi consigliati:
Calzature di sicurezza idonee per le seguenti aree di lavoro:
- settore industriale - settore edilizio - settore idraulico - settore agricolo - trasporti - settore alimentare - settore terziario.
Rischi:
Calzature idonee per i seguenti tipi di protezione:
- protezione dei piedi dalla perforazione della suola (p. es. chiodi), qualora sia previsto l’inserto antiperforazione; - protezione delle dita del piede da urti e 
compressione, qualora sia previsto un puntale di sicurezza; - resistenza allo scivolamento; - protezione del malleolo per assorbire gli urti provocati da oggetti 
rotolanti o non appuntiti, qualora il modello di calzatura preveda una protezione del malleolo.
A seconda del rischio, la responsabilità della scelta del modello di calzatura ricadrà sul datore di lavoro.
Solo le calzature con il simbolo HRO soddisfano i requisiti della “resistenza al calore per contatto” previsti dalla norma armonizzata EN ISO 20345:2022. 
Smaltimento:
Sono da considerarsi rifiuti pericolosi e sono identificati con il Codice Europeo dei Rifiuti (CER). Pellame: 04.01.99 - Tessuti: 04.02.99 – Materiale cellulosico: 
03.03.99 – Materiali metallici: 17.04.99 (o 17.04.07) – Supporti rivestiti in PU e PVC, materiale elastomerico e polimerico: 07.02.99.
Laboratori notificati per la marcatura CE sui DPI di categoria II dove sono state verificate le nostre calzature:
• 0075 C.T.C. - 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 – FR; • 0498 Ricotest via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR) - IT; • 0598 SGS FIMKO OY 
Takomotie, 8 00380 HELSINKI - FI; • 0465 Anci.sez. CIMAC, Via Alberto Riva Villasanta, 320145 Milano (MI) - IT; • 2008 DOLOMITICERT S.C.A.R.L. Z.I. 
Villanova 32013 -Longarone (BL) – IT; • 0160 23/LE146 INESCOP 3600 Elda, Alicante, ES; • 0197 Tüv Rheinland LGA Products GmbH Tillystraße 2, 90431 
Nürnberg; • 2865 EUROFINS TEXTILE TESTING SPAIN, S.L.U.c/German Bernacer, 4, 03203 Elche (Alicante), ES; • 2443 TUV SUD Denmark, Strandvejen 
125, 2900 Hellerup - DK
Calzature parzialmente conduttive
Devono essere fornite informazioni supplementari relative alle proprietà parzialmente conduttive:
Le calzature parzialmente conduttive devono essere utilizzate se è necessario ridurre al minimo le cariche elettrostatiche nel più breve tempo possibile, per esem-
pio durante la manipolazione di esplosivi. Le calzature parzialmente conduttive non devono essere utilizzate se non è stato eliminato completamente il rischio 
di scossa elettrica da apparecchiature elettriche o parti sotto tensione con tensione alternata o continua. Per garantire che questa calzatura sia parzialmente 
conduttiva, è stato specificato che il limite superiore di resistenza è di 100 kΩ nel suo nuovo stato.
Durante l’impiego la resistenza elettrica delle calzature antistatiche realizzate in materiali conduttivi può essere modificata in modo significativo dalla flessione e 
dalla contaminazione. Occorre verificare che il prodotto sia in grado di assolvere alla funzione progettata di dissipare le cariche elettrostatiche durante la sua intera 
vita. Ove necessario, si consiglia pertanto che l’utilizzatore preveda un test interno per la resistenza elettrica e vi ricorra a intervalli regolari. Questo test e quelli di 
cui sotto devono rientrare nella routine del programma antinfortunistico presso il luogo di lavoro.
Se le calzature vengono indossate in condizioni in cui il materiale della suola viene contaminato da sostanze che possono aumentarne la resistenza elettrica, chi 
le indossa dovrebbe verificare sempre le loro proprietà elettriche prima di entrare in una zona pericolosa.
Si consiglia di utilizzare calzini dissipativi.
Quando si utilizzano calzature parzialmente conduttive, la resistenza elettrica della pavimentazione dovrebbe essere tale da non invalidare la protezione fornita 
dalle calzature. Durante l’uso non devono essere inseriti elementi isolanti tra il sottopiede della calzatura e il piede di chi la indossa. Se viene collocato un inserto 
(sottopiedi, calzini) tra il sottopiede e il piede, è necessario verificare le proprietà elettriche della combinazione calzatura/inserto.
Calzature antistatiche:
Devono essere fornite informazioni supplementari relative alla proprietà parzialmente antistatiche:
Le calzature antistatiche vanno utilizzate quando sussiste la necessità di ridurre al minimo l’accumulo di cariche elettrostatiche, in modo da escludere il pericolo di 
combustione, per esempio, di sostanze infiammabili e vapori e nel caso in cui persista il rischio di scosse elettriche provenienti da elementi sotto tensione nel luogo 
di lavoro. Le calzature antistatiche creano una resistenza elettrica tra il piede e il pavimento, ma non offrono una protezione completa. Le calzature antistatiche non 
sono adatte per lavorare in impianti elettrici sotto tensione. Va tuttavia osservato che le calzature antistatiche non forniscono una protezione adeguata contro le 
scosse elettriche dovute a scariche statiche in quanto creano unicamente una resistenza elettrica tra il piede e il pavimento. Qualora il rischio di scosse elettriche 
dovute a scariche statiche non sia stato eliminato completamente, è essenziale adottare misure supplementari per evitare questo rischio. Tali misure nonché i testi 
aggiuntivi di cui sotto dovrebbero rientrare nella routine del programma antinfortunistico presso il luogo di lavoro.
Le calzature antistatiche non forniscono protezione contro le scosse elettriche dovute a tensioni CA (“corrente alternata”) o CC (“corrente continua”). Se sussiste il 
rischio di esposizione a tensioni CA o CC, è necessario utilizzare calzature elettricamente isolanti per fornire protezione contro infortuni seri.
La resistenza elettrica delle calzature antistatiche può essere modificata in modo significativo dalla flessione, dalla contaminazione o dall’umidità. Queste calza-
ture potrebbero non svolgere la funzione prevista se indossate in condizioni di bagnato.
Le calzature di classe I possono assorbire l’umidità e possono diventare conduttive se indossate per periodi prolungati in ambienti umidi e condizioni di bagnato. 
Le calzature di classe II sono resistenti alle condizioni umide e bagnate e dovrebbero essere utilizzate se esiste il rischio di esposizione.
Quando si utilizzano calzature antistatiche, la resistenza elettrica della pavimentazione dovrebbe essere tale da non invalidare la protezione fornita dalle calzature. 
Si consiglia di utilizzare calzini antistatici.
È quindi necessario garantire che la combinazione tra le calzature, chi le indossa e l’ambiente sia in grado di assolvere alla funzione progettata di dissipare le 
cariche elettrostatiche e di offrire una certa protezione durante tutta la loro vita. Pertanto, si consiglia che l’utilizzatore preveda un test interno per la resistenza 
elettrica e vi ricorra a intervalli regolari e frequenti.
Sottopiede:
Le calzature sono state certificate dal laboratorio con il sottopiede o la soletta interna estraibile inseriti nelle calzature. Il sottopiede o la soletta interna estraibile 
possono essere sostituiti solo con ricambi originali forniti dal produttore delle calzature. Diversamente non sono garantite le caratteristiche di sicurezza della calzatura. 
Innocuità:
Parti in cuoio: il Cromo VI è considerato non rilevabile quando è inferiore a 3 mg/kg o 3 parti per milione. Valore pH ≥ 3.2; non sono stati individuati coloranti 
azoici chimici. Parte polimerica (tessuti): non sono state individuate ammine aromatiche derivate da coloranti azoici.

La presente nota informativa è stata aggiornata il 30/07/2024.

El contenido mínimo de la nota informativa se establece en la versión vigente del Reglamento (UE) 2016/425 de las normas armonizadas que se detallan a 
continuación. Todos los materiales utilizados para la elaboración de este calzado son inocuos para la salud. Este calzado es un EPI (equipo de protección indivi-
dual) que lleva marca CE de conformidad con el Reglamento (UE) 2016/425. A continuación se detalla el significado de las marcas que aparecen en el calzado.

Clasificación del calzado de seguridad
Clase I: Calzado de cuero y otros materiales, excluido el calzado completamente de caucho y el calzado completamente de material polimérico.
Clase II: Calzado completamente de material polimérico (a saber, completamente formado), incluyendo el calzado completamente de caucho (a saber com-
pletamente vulcanizado).
REQUISITOS BÁSICOS
Calzado completo: altura del empeine; zona del talón; prestaciones constructivas de la suela (construcción y resistencia al desprendimiento empeine/suela); 
protección de los dedos y características del puntal (excepto EN ISO 20347); propiedades antideslizantes.
Empeine: características de los materiales del empeine, forro, lengüeta, plantilla (resistencia al rasgón y la abrasión, características de tracción, permeabilidad 
al vapor de agua, pH, absorción y desabsorción para la plantilla y la plantilla anatómica).
Suela: construcción y resistencia al rasgón, la abrasión, la flexión, la hidrolisis, el desprendimiento suela/entresuela y a los aceites hidrocarburos.
FUNCIONES Y NIVELES DE PROTECCIÓN

REQUISITOS SUPLEMENTARIOS

El calzado desprovisto de las marcas añadidas no protege de estos riesgos.
La marca CE indica que este producto reúne los requisitos esenciales del Reglamento (UE) 2016/425 sobre equipos de protección individual en materia de 
seguridad, confort, solidez y ergonomía. Todo el calzado de uso profesional ha sido ensayado por una entidad notificada para la consecución del certificado 
de ensayo UE del tipo.
Resistencia de la suela al resbalamiento sobre suelo de baldosas cerámicas con glicerina.
El calzado nuevo puede tener al principio una resistencia al resbalamiento inferior con respecto a lo indicado por el resultado del ensayo. La resistencia al resba-
lamiento del calzado, además, puede cambiar dependiendo del estado de desgaste de la suela. El cumplimiento de las especificaciones técnicas no asegura la 
ausencia de resbalamiento en cualquier condición.

Declaración de conformidad: Es posible acceder a la declaración de conformidad conectándose a la ficha del producto en la sección Calzado de seguridad 
de la web www.beta-tools.com.
NORMATIVA EUROPEA Y SU SIGNIFICADO:
NORMA EN ISO 20344:2021
La norma especifica los métodos de ensayo para calzado diseñado como EPI.
NORMA EN ISO 20345:2022
La norma especifica los requisitos básicos y suplementarios (facultativos) para el calzado de seguridad para usos generales. El calzado que cumple con la 
norma EN ISO 20345:2022 se caracteriza por la presencia de la letra S” (Safety = Seguridad). Lleva puntal que ofrece protección contra los choques de 200 J 
y contra la compresión con una carga máxima de 15 kN.
NORMA EN ISO 20347:2022
La norma especifica los requisitos básicos y suplementarios (facultativos) para el calzado de trabajo que no está expuesto a riesgos mecánicos (choque o 
compresión). El calzado que cumple con la norma EN ISO 20347:2022 se caracteriza por la presencia de la letra ‘O’ (Occupational = Profesional). Sus caracterís-
ticas son similares a las del calzado anteriormente indicado, del que se diferencia principalmente por la falta del puntal de protección y de la lámina antiperforación. 
Además de los requisitos básicos obligatorios, el calzado también puede cumplir con requisitos suplementarios, que han de identificarse con símbolos o clases 
indicados en el calzado.
Resistencia a la perforación
Ha de facilitarse información suplementaria de la resistencia a la perforación:
La resistencia a la perforación de este calzado se ha ensayado en laboratorio utilizando clavos y fuerzas estándar. Clavos de diámetro inferior y cargas estáticas 
o dinámicas mayores pueden aumentar el riesgo de perforación. En dichas circunstancias se tendrían que tomar en consideración otras medidas de prevención. 
Para el calzado EPI están actualmente disponibles tres tipos genéricos de elementos antiperforación. Estos tipos de elementos metálicos y los no metálicos han de 
escogerse dependiendo de la valoración del riesgo profesional. Cualquier tipo de elemento ofrece protección contra los riesgos de perforación, sin embargo cada 
uno de ellos presenta ventajas y desventajas diferentes:
Elemento antiperforación metálico (por ej. S1P, S3): depende menos de la forma del objeto cortante (por ej. diámetro, geometría, forma puntiaguda), sin embargo 
debido a las técnicas de elaboración del calzado podría no abarcar toda la superficie de la parte inferior del pie.
Elemento antiperforación no metálico (PS o PL o categoría S1PS, S3L etc.): puede ser más ligero, más flexible y ofrecer un área de cobertura mayor, sin 
embargo la resistencia a la perforación puede variar más dependiendo de la forma del objeto cortante (por ej. diámetro, geometría, forma puntiaguda). Hay dos 
tipos de elementos antiperforación no metálicos según la protección que ofrecen: el tipo PS puede ofrecer una protección más adecuada de objetos de diámetro 
inferior con respecto al tipo PL.
Comprobaciones y controles antes del uso:
Antes de ponerse el calzado, hay que comprobar que el sistema de cierre funcione, controlar el espesor de la suela y asegurarse de que el calzado tenga todas las 
características que indica la marca. Si el calzado dispone de puntal de protección y lámina antiperforación, compruebe que la lámina antiperforación esté montada y 
se encuentre en la posición correcta antes del uso. De observarse durante el control defectos o rupturas en el calzado, proceda inmediatamente con su sustitución. 
En medios con condiciones cálidas y secas, se recomienda utilizar calzado con la máxima permeabilidad al vapor de agua posible (por ej. con marca S1/S1P). 
En medios con condiciones húmedas se recomienda utilizar calzado con empeines resistentes a la penetración y la absorción de agua (por ej. con marca S2/S3). 
Reparaciones:
No es posible llevar a cabo reparaciones y/o aportar modificaciones al calzado porque podrían alterar sus características constructivas y los requisitos de conformidad 
establecidos por la normativa.
Uso, mantenimiento, embalaje y transporte:
Para asegurar una mayor duración del producto, el calzado ha de mantenerse siempre limpio después del uso. Para utilizar correctamente el calzado, se recomienda 
adoptar las siguientes medidas:
• el modelo de calzado tendría que seleccionarse según los requisitos profesionales, ser específico para el tipo de trabajo que se lleva a cabo y para las condiciones 
medioambientales y geográficas correspondientes; • antes del uso compruebe la integridad del calzado; • limpie el calzado con un cepillo, un trapo etc. La frecuencia 
de la limpieza del calzado depende de las condiciones de utilización y del medio de trabajo; • para el calzado de cuero se recomienda tratar el empeine con un betún 
adecuado a base de grasa, cera, silicona o grasa natural; • cuando no se utiliza, guarde el calzado en un medio limpio, seco y aireado; •  no seque el calzado cer-
ca de o en contacto directo con fuentes de calor después del uso; • el calzado está embalado en cajas y ha de guardarse en un medio seco y que no presenta 
temperaturas excesivamente elevadas; • trasporte y guarde el calzado en su envase original e íntegro.
Obsolescencia:
Debido a numerosos factores (humedad durante el almacenaje y variación de la estructura de los materiales en el tiempo), no es posible establecer con certeza la 
duración de almacenamiento del calzado. Por lo general, para el calzado completamente en poliuretano o con fondo en poliuretano puede suponerse una duración 
máxima de tres años a partir de la fecha de fabricación. Para el calzado completamente en PVC puede suponerse una duración máxima de cinco años a partir de la 
fecha de fabricación, mientras que para el calzado con empeine de cuero, calzado en caucho, material termoplástico y EVA puede suponerse una duración máxima 
de diez años a partir de la fecha de fabricación. Dicho plazo se refiere al calzado nuevo, embalado y guardado en condiciones controladas, evitando variaciones 
de temperatura y humedad relativa importantes. Las fechas de obsolescencia han de demostrarse (por ej. mediante ensayos, con la experiencia). El fabricante no 
puede prever la fecha de obsolescencia durante el uso.
Limitaciones de uso:
Para asegurar el uso correcto del calzado se recomienda:
- no utilizar el calzado a temperaturas inferiores a -20 °C. Para temperaturas inferiores a -20 °C hay que utilizar calzado con requisitos específicos;
- no utilice el calzado a temperaturas superiores a 40 °C. Para temperaturas superiores a 40 °C utilice calzado con requisitos específicos;
- no utilice el calzado para usos específicos para los que no se reúnen los requisitos.
Utilizaciones recomendadas:
Calzado de seguridad adecuado para las siguientes áreas de trabajo:
- sector industrial - sector de la construcción - sector de la fontanería - sector agrícola - trasportes - sector de la alimentación - sector terciario.
Riesgos:
Calzado adecuado para los siguientes tipos de protección:
- protección de los pies de la perforación de la suela (por ej. clavos), de estar previsto el elemento antiperforación; - protección de los dedos del pie de choques y 
compresión, de estar previsto un puntal de seguridad; - resistencia al resbalamiento; - protección del maléolo para absorber los choques producidos por objetos 
rodantes o no puntiagudos, cuando el modelo del calzado contempla una protección del maléolo. Según el riesgo, le corresponde al empleador seleccionar el 
modelo de alzado adecuado. Tan sólo el calzado con el símbolo HRO atiende los requisitos de la “resistencia al calor por contacto” de conformidad con la norma 
armonizada EN ISO 20345:2022.
Eliminación:
Han de considerarse residuos peligrosos y están identificados con el código de la Lista Europea de Residuos (LER). Residuos de las Industrias del Cuero y de la Piel: 
04.01.99 – Residuos de la Industria Textil: 04.02.99 – Residuos de la producción y transformación de pasta de papel, papel y cartón: 03.03.99 – Metales: 17.04.99 (o 
17.04.07) – Residuos de la FFDU de plásticos, caucho sintético y fibras artificiales: 07.02.99.
Laboratorios notificados para la marca CE en los EPI de categoría II donde se han ensayado nuestros calzados:
• 0075 C.T.C. - 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 – FR; • 0498 Ricotest via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR) - IT; • 0598 SGS FIMKO OY 
Takomotie, 8 00380 HELSINKI - FI; • 0465 Anci.sez. CIMAC, Via Alberto Riva Villasanta, 320145 Milano (MI) - IT; • 2008 DOLOMITICERT S.C.A.R.L. Z.I. 
Villanova 32013 -Longarone (BL) – IT; • 0160 23/LE146 INESCOP 3600 Elda, Alicante, ES; • 0197 Tüv Rheinland LGA Products GmbH Tillystraße 2, 90431 
Nürnberg; • 2865 EUROFINS TEXTILE TESTING SPAIN, S.L.U.c/German Bernacer, 4, 03203 Elche (Alicante), ES; • 2443 TUV SUD Denmark, Strandvejen 
125, 2900 Hellerup - DK
Calzado parcialmente conductivo
Ha de facilitarse información suplementaria relativa a las propiedades parcialmente conductivas:
El calzado parcialmente conductivo ha de utilizarse cuando es necesario reducir al mínimo las cargas electrostáticas en el menor tiempo posible, por ejemplo durante 
la manipulación de explosivos. El calzado parcialmente conductivo no ha de utilizarse de no haber eliminado completamente el riesgo de calambre eléctrico de apara-
tos eléctricos o partes bajo tensión con tensión alterna o continua. Para asegurar que este calzado sea parcialmente conductivo, se ha indicado que el límite superior 
de resistencia es de 100 kΩ en su nuevo estado. Durante el uso la resistencia eléctrica del calzado antiestático realizado en materiales conductivos puede modificar-
se de una manera significativa debido a la flexión y la contaminación. Hay que comprobar que el producto pueda llevar a cabo la función para la que se ha diseñado, 
a saber la disipación de las cargas electrostáticas durante toda su vida. Cuando sea necesario, se recomienda que el usuario lleve a cabo un ensayo interno para 
comprobar la resistencia eléctrica y que lo haga a intervalos regulares. Este ensayo y los que se detallan a continuación han de entrar a formar parte de la rutina del 
programa de prevención de accidentes en el lugar de trabajo. Cuando el calzado se lleva puesto en condiciones en las que el material de la suela resulta contaminado 
por sustancias que pueden aumentar su resistencia eléctrica, quien lo lleva puesto tendría que comprobar siempre sus propiedades eléctricas antes de entrar en 
una zona peligrosa. Se recomienda utilizar calcetines disipativos. Cuando se utiliza calzado parcialmente conductivo, la resistencia eléctrica del suelo no tendría que 
menoscabar la protección que ofrece el calzado. Durante el uso no han de incorporarse elementos aislantes entre la plantilla del calzado y el pie de quien lo lleva 
puesto. De colocar un elemento (plantillas, calcetines) entre la plantilla y el pie, hay que comprobar las propiedades eléctricas de la combinación calzado/elemento. 
Calzado antiestático:
Ha de facilitarse información suplementaria relativa a las propiedades parcialmente antiestáticas:
El calzado antiestático ha de utilizarse cuando hay la necesidad de reducir al mínimo la acumulación de cargas electrostáticas, excluyendo el peligro de combustión, 
entre otras, de sustancias inflamables y vapores, y cuando existe el riesgo de calambres procedentes de elementos bajo tensión en el lugar de trabajo. El calzado 
antiestático produce una resistencia eléctrica entre el pie y el suelo, pero no ofrece una protección completa. El calzado antiestático no es adecuado para trabajar en 
instalaciones eléctricas bajo tensión. Sin embargo, cabe destacar que el calzado antiestático no ofrece una protección adecuada contra los calambres producidos 
por descargas estáticas, al producir únicamente una resistencia eléctrica entre el pie y el suelo. Cuando el riesgo de calambres producidos por descargas estáticas 
no se ha eliminado por completo, es fundamental adoptar medidas suplementarias para evitar este riesgo. Dichas medidas, así como otros ensayos añadidos, 
tendrían que entrar a formar parte de la rutina del programa de prevención de accidentes en el lugar de trabajo. El calzado antiestático no ofrece protección contra 
los calambres producidos por tensiones CA (“corriente alterna”) o CC (“corriente continua”). De existir el riesgo de exposición a tensiones CA o CC, hay que utilizar 
calzado eléctricamente aislante para ofrecer protección contra accidentes graves. La resistencia eléctrica del calzado antiestático puede modificarse de una manera 
significativa debido a la flexión, la contaminación o la humedad. Este cazado podría no desempeñar la función prevista cuando se lleva puesto en condiciones de 
mojado. El calzado de clase I puede absorber la humedad y puede volverse conductivo cuando se lleva puesto durante períodos de tiempo prolongados en medios 
húmedos y condiciones de mojado. El calzado de clase II es resistente a las condiciones húmedas y mojadas y tendría que utilizarse cuando existe riesgo de 
exposición. Cuando se utiliza calzado antiestático, la resistencia eléctrica del suelo no tendría que menoscabar la protección que ofrece el calzado. Se recomienda 
utilizar calcetines antiestáticos. Es, por consiguiente, necesario garantizar que la combinación entre el calzado, quien lo lleva puesto y el medio pueda desempeñar 
la función para la que se ha diseñado, a saber disipar las cargas electrostáticas y ofrecer protección durante toda su vida. Se recomienda, por consiguiente, que el 
usuario lleve a cabo un ensayo interno para comprobar la resistencia eléctrica y que lo haga a intervalos regulares y frecuentes.
Plantilla:
El calzado ha sido certificado por el laboratorio con la plantilla o la suela interna extraíble colocadas dentro del calzado.
La plantilla o la suela interna extraíble pueden sustituirse tan sólo con recambios originales facilitados por el fabricante del calzado. De lo contrario no se garantizan 
las características de seguridad del calzado.
Inocuidad:
Partes en cuero: el Cromo VI se considera no detectable cuando es inferior a 3 mg/kg o 3 partes por millón. Valor pH ≥ 3.2; no se han detectado colorantes azoicos químicos.
Parte polimérica (textiles): no se han detectado aminas aromáticas derivadas de colorantes azoicos.

Esta nota informativa foi atualizada em 30/07/2024.

Le contenu minimal de la note d’information est établi par la version en vigueur du Règlement (UE) 2016/425 des normes harmonisées visées ci-après. Tous 
les matériaux employés pour la fabrication de ce type de chaussures ne sont pas nocifs pour la santé. Ces chaussures sont un EPI (Équipement de Protection 
Individuelle) avec marquage CE au sens du Règlement (UE) 2016/425. La signification des marquages sur les chaussures est donnée ci-dessous.

Classification des chaussures de protection
Classe I : Chaussures en cuir et autres matériaux, à l’exception des chaussures entièrement en caoutchouc et des chaussures entièrement en polymère.
Classe II : Chaussures entièrement en polymère (à savoir entièrement formées), y compris les chaussures entièrement en caoutchouc (à savoir entièrement vulcanisées).
EXIGENCES FONDAMENTALES
Chaussure complète : hauteur de la tige ; zone du talon ; performances de fabrication de la semelle (fabrication et résistance au décollement de la tige/semelle) ; 
caractéristiques de protection des doigts de pied et de l’embout (sauf EN ISO 20347), propriétés antidérapantes.
Tige : caractéristiques des matériaux de la tige, doublure, languette, semelle intérieure (résistance à la déchirure, à l’abrasion, caractéristiques de traction, 
perméabilité à la vapeur d’eau, pH, absorption et désorption pour la semelle intérieure et la première de propreté).
Semelle : construction et résistance à la déchirure, à l’abrasion, à la flexion, à l’hydrolyse, au décollement semelle/semelle intercalaire et aux huiles hydrocarbonées.
FONCTIONS ET NIVEAUX DE PROTECTION

EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES  

Les chaussures dépourvues de marquages supplémentaires ne protègent pas contre ces risques.
Le marquage CE indique que ce produit répond aux exigences essentielles du Règlement (UE) 2016/425 sur les équipements de protection individuelle en 
matière de sécurité, de confort, de solidité et d’ergonomie. Toutes les chaussures à usage professionnel ont été testées par un organisme notifié afin d’obtenir 
l’attestation d’examen UE du type.
Résistance de la semelle au glissement sur sol en céramique avec glycérine
Les chaussures neuves peuvent initialement présenter une résistance au glissement inférieure à celle indiquée par le résultat de l’essai. De plus, la résistance 
au glissement de la chaussure peut évoluer en fonction de l’état d’usure de la semelle. Le respect des spécifications ne garantit pas l’absence de glissement 
dans toutes les conditions.

Déclaration de conformité : La Déclaration de conformité est accessible en se connectant à la fiche produit dans la section Chaussures de sécurité du site 
Internet www.beta-tools.com.
NORMES EUROPÉENNES ET LEURS SIGNIFICATIONS :
NORME EN ISO 20344:2021
La norme précise les méthodes d’essai pour les chaussures conçues comme EPI.
NORME EN ISO 20345:2022
La norme définit les exigences fondamentales et supplémentaires (facultatives) pour les chaussures de sécurité d’usage général.  Les chaussures conformes 
à la norme EN ISO 20345:2022 sont marquées d’un “S” (Safety = Sécurité). Les chaussures sont équipées d’un embout en mesure d’assurer une protection 
contre les chocs de 200 J et l’écrasement avec une charge maximale de 15 kN.
NORME EN ISO 20347:2022
La norme définit les exigences fondamentales et supplémentaires (facultatives) pour les chaussures de travail qui ne sont pas exposées aux risques mécan-
iques (choc ou écrasement). Les chaussures conformes à la norme EN ISO 20347:2022 sont marquées d’un “O” (Occupation = Travail). Leurs caractéristiq-
ues sont identiques aux chaussures analysées précédemment. Ils diffèrent de ne pas avoir d’embout de protection et de semelle intercalaire anti-perforation. En 
sus des exigences fondamentales obligatoires, les chaussures peuvent également répondre à des exigences supplémentaires, qui doivent être définies par des 
symboles ou des classes et indiquées sur les chaussures.
Résistance à la perforation
Des informations supplémentaires concernant la résistance à la perforation doivent être fournies :
la résistance à la perforation de ces chaussures a été mesurée en laboratoire à l’aide de clous et de force standardisés. Des clous de diamètre inférieur et des 
charges statiques ou dynamiques plus élevées peuvent augmenter le risque de perforation. Le cas échéant, des mesures préventives supplémentaires doivent 
être envisagées. Trois types génériques d’inserts anti-perforation sont actuellement disponibles pour les chaussures EPI. Ces types d’inserts métalliques et non 
métalliques doivent être sélectionnés en fonction d’une évaluation professionnelle des risques. Tous les types d’inserts offrent une protection contre les risques 
de perforation, mais chacun présente un certain nombre d’avantages ou d’inconvénients :
Insert anti-perforation métallique (ex. S1P, S3) : il est moins influencé par la forme de l’objet coupant (ex. diamètre, géométrie, forme pointue), mais en raison 
des techniques de fabrication de la chaussure, il peut ne pas couvrir toute la surface de la partie inférieure du pied.
Insert anti-perforation non métallique (PS ou PL ou catégorie S1PS, S3L etc.) : il peut être plus léger, plus souple et offrir une plus grande surface de 
couverture, mais la résistance à la perforation peut varier davantage selon la forme de l’objet coupant (ex. diamètre, géométrie, forme pointue). Il existe deux 
types d’inserts anti-perforation non métalliques en fonction de la protection qu’ils offrent : le type PS peut offrir une protection plus adéquate contre les objets 
de plus petit diamètre que le type PL.
Vérifications et contrôles avant l’emploi :
Avant d’enfiler la chaussure, vérifier le bon fonctionnement du système de fermeture, l’épaisseur de la semelle et la présence de toutes les caractéristiques 
indiquées dans le marquage. Si la chaussure est équipée d’un embout de protection et d’une semelle anti-perforation, vérifier que la semelle anti-perforation est 
présente et en position avant l’utilisation. Si la chaussure présente des défauts ou des ruptures lors du contrôle, la remplacer immédiatement.  Dans les environ-
nements chauds et secs, il est conseillé d’utiliser des chaussures avec la plus grande perméabilité à la vapeur d’eau possible (ex. avec marquage S1/S1P). Dans 
les environnements humides, il est conseillé d’utiliser des chaussures avec tiges résistantes à la pénétration et à l’absorption d’eau (ex. avec marquage S2/S3). 
Riparazioni:
Non è possibile eseguire riparazioni e/o apporre modifiche alla calzatura, poiché potrebbero alterare le caratteristiche costruttive e i requisiti di conformità 
stabiliti dalla normativa.
Utilisation, entretien, emballage et transport :
Pour assurer une plus longue durée de vie au produit, nettoyer les chaussures après utilisation. Pour une utilisation correcte des chaussures, il est conseillé 
d’adopter les mesures suivantes :
• le modèle de chaussure doit être choisi en fonction des exigences professionnelles, être spécifique au type de travail effectué et aux conditions environnemen-
tales et géographiques correspondantes ; • avant l’utilisation, vérifier l’intégrité des chaussures ; • nettoyer les chaussures à l’aide d’une brosse, d’un chiffon etc. 
La fréquence de nettoyage des chaussures dépend des conditions d’utilisation et de l’environnement de travail ; • pour les chaussures en cuir, il est conseillé de 
traiter la tige avec un cirage dédié à base de graisse, de cire, de silicone ou de graisse naturelle ; • pendant les périodes d’inutilisation, ranger les chaussures dans 
un endroit propre, sec et aéré ; • ne pas faire sécher les chaussures à proximité ou en contact direct de sources de chaleur après l’utilisation ; • les chaussures 
sont emballées dans des boîtes et doivent être stockées dans un environnement sec et à l’abri des températures excessivement élevées ; • transporter et stocker 
les chaussures dans leur emballage d’origine en bon état.
Obsolescence :
En raison de nombreux facteurs (humidité lors du stockage et modification de la structure des matériaux dans le temps) il n’est pas possible d’établir avec certitude 
la durée de stockage de la chaussure. En général, pour les chaussures entièrement en polyuréthane ou avec un fond en polyuréthane, une durée maximale de 
trois ans à compter de la date de fabrication peut être indiquée. Pour les chaussures entièrement en PVC, une durée maximale de cinq ans à compter de la date 
de fabrication  peut être indiquée, alors que pour les chaussures à tige en cuir, les chaussures en caoutchouc, en matière thermoplastique et en EVA, une durée 
maximale de dix ans à compter de la date de fabrication peut être indiquée. Ce délai concerne des chaussures neuves, emballées et stockées dans des conditions 
contrôlées, évitant les fortes différences de température et d’humidité relative. Les dates d’obsolescence doivent être démontrées (par ex. à travers des essais, 
par l’expérience). Le fabricant n’est pas en mesure de prévoir la date d’obsolescence lors de l’utilisation.
Limites d’utilisation :
Pour garantir le bon usage des chaussures, il est conseillé de :
- ne pas utiliser les chaussures à des températures inférieures à -20 °C. Pour des températures inférieures à -20 °C, utiliser des chaussures ayant des exigences 
spécifiques ; - ne pas utiliser les chaussures à des températures supérieures à 40  °C. Pour des températures inférieures à 40 °C, utiliser des chaussures ayant 
des exigences spécifiques ; - ne pas utiliser les chaussures pour des usages spécifiques pour lesquels elles ne satisfont pas aux exigences.
Utilisations recommandées :
Chaussures de sécurité adaptées aux secteurs de travail suivants :
- secteur industriel - secteur du bâtiment - secteur hydraulique - secteur agricole - transports - secteur alimentaire - secteur tertiaire.
Risques :
Chaussures adaptées aux types de protection suivants :
- protection des pieds contre la perforation de la semelle (ex. clous), si l’insert anti-perforation est prévu ; - protection des doigts de pied contre les chocs et  l’écras-
ement, si un embout de sécurité est prévu ; - résistance au glissement ; - protection de la malléole pour absorber les chocs dus à des objets roulants ou conton-
dants, si le modèle de chaussure prévoit une protection de la malléole. Selon le risque, la responsabilité du choix du modèle de chaussure incombe à l’employeur. 
Seules les chaussures portant le symbole HRO satisfont aux exigences de “Résistance de la semelle à la chaleur par contact” énoncées dans la norme har-
monisée EN ISO 20345:2022.
Élimination :
Les chaussures doivent être considérées comme des déchets dangereux et sont identifiés par le Catalogue Européen des Déchets (CED). Cuir : 04.01.99 - Tissus : 
04.02.1999 – Matière cellulosique : 03.03.99 – Matériaux métalliques : 17.04.99 (ou 17.04.07) – Supports enduits en PU et PVC, matériel élastomère et polymère : 07.02.99. 
Laboratoires notifiés pour le marquage CE sur les EPI de catégorie II où nos chaussures ont été testées :
• 0075 C.T.C. - 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 – FR; • 0498 Ricotest via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR) - IT; • 0598 SGS FIMKO OY 
Takomotie, 8 00380 HELSINKI - FI; • 0465 Anci.sez. CIMAC, Via Alberto Riva Villasanta, 320145 Milano (MI) - IT; • 2008 DOLOMITICERT S.C.A.R.L. Z.I. 
Villanova 32013 -Longarone (BL) – IT; • 0160 23/LE146 INESCOP 3600 Elda, Alicante, ES; • 0197 Tüv Rheinland LGA Products GmbH Tillystraße 2, 90431 
Nürnberg; • 2865 EUROFINS TEXTILE TESTING SPAIN, S.L.U.c/German Bernacer, 4, 03203 Elche (Alicante), ES; • 2443 TUV SUD Denmark, Strandvejen 
125, 2900 Hellerup - DK
Chaussures partiellement conductrices
Des informations supplémentaires concernant les propriétés partiellement conductrices doivent être fournies :
des chaussures partiellement conductrices doivent être utilisées s’il est nécessaire de minimiser très rapidement les charges électrostatiques, par exemple lors de la 
manipulation d’explosifs. Les chaussures partiellement conductrices ne doivent pas être utilisées si le risque d’électrocution d’équipements électriques ou de pièces 
sous tension à tension alternative ou continue n’a pas été complètement éliminé. Pour s’assurer que cette chaussure est partiellement conductrice, il est indiqué que 
la limite supérieure de résistance est de 100 kΩ à l’état neuf. Pendant l’utilisation, la résistance électrique des chaussures antistatiques en matériaux conducteurs
peut être considérablement modifiée par la flexion et la contamination. Il convient de vérifier que le produit est en mesure de remplir sa fonction prévue de dissipation 
des charges électrostatiques pendant toute sa durée de vie. Si nécessaire, il est donc recommandé à l’utilisateur d’effectuer à intervalles réguliers un essai interne de 
résistance électrique. Cet essai et les suivants devraient faire partie de la routine du programme de sécurité au travail.
Si les chaussures sont portées dans des conditions où le matériau de la semelle est contaminé par des substances susceptibles d’augmenter sa résistance électrique, 
le porteur doit toujours vérifier leurs propriétés électriques avant d’entrer dans une zone dangereuse.  Il est recommandé d’utiliser des chaussettes dissipatives. 
Lorsque des chaussures partiellement conductrices sont utilisées, la résistance électrique du revêtement de sol doit être telle qu’elle n’annule pas la protection fournie 
par les chaussures. Lors de l’utilisation, aucun élément isolant ne doit être inséré entre la semelle intérieure de la chaussure et le pied de l’opérateur. Si un insert 
(semelles, chaussettes) est placé entre la semelle intérieure et le pied, les propriétés électriques de l’ensemble chaussure/insert doivent être vérifiées.
Chaussures antistatiques :
Des informations supplémentaires concernant les propriétés partiellement antistatiques doivent être fournies :
des chaussures antistatiques doivent être utilisées en cas de nécessité de minimiser l’accumulation de charges électrostatiques, afin d’exclure le danger de combustion, 
par exemple, de substances et de vapeurs inflammables et dans le cas où le risque de décharges électriques par des éléments sous tension dans le lieu de travail. Les 
chaussures antistatiques forment une résistance électrique entre le pied et le sol, mais n’offrent pas une protection complète. Les chaussures antistatiques ne convien-
nent pas pour travailler dans des installations électriques sous tension. Il convient néanmoins de noter que les chaussures antistatiques n’offrent pas une protection 
adéquate contre les secousses électriques dues aux décharges statiques car elles créent uniquement une résistance électrique entre le pied et le sol. Si le risque de 
secousse électrique dû à une décharge statique n’a pas été complètement éliminé, il est essentiel d’adopter des mesures supplémentaires pour éviter ce risque. Ces 
mesures et ces essais supplémentaires devraient faire partie de la routine du programme de sécurité au travail. Les chaussures antistatiques n’offrent pas de protection 
contre les secousses électriques dues aux tensions CA (“courant alternatif”) ou CC (“courant continu”). S’il existe un risque d’exposition à des courants alternatifs ou 
continus, utiliser des chaussures électriquement isolantes pour assurer une protection contre les blessures graves. La résistance électrique des chaussures antistatiques 
peut être considérablement modifiée par la flexion, la contamination ou l’humidité. Ces chaussures peuvent ne pas remplir leur fonction prévue lorsqu’elles sont portées 
dans des conditions humides. Les chaussures de classe I peuvent absorber l’humidité et devenir conductrices si elles sont portées pendant de longues périodes dans des 
milieux exposés à l’eau et des conditions d’humidité. Les chaussures de classe II résistent aux milieux exposés à l’eau et aux conditions d’humidité et doivent être utilisées 
s’il existe un risque d’exposition. Lorsque des chaussures antistatiques sont utilisées, la résistance électrique du revêtement de sol doit être telle qu’elle n’annule pas la 
protection fournie par les chaussures. Il est recommandé d’utiliser des chaussettes antistatiques. Il est donc nécessaire de s’assurer que la combinaison chaussures, 
opérateur et environnement remplit la fonction prévue de dissipation des charges électrostatiques et offre une certaine protection tout au long de leur vie. Par conséquent, 
il est recommandé à l’utilisateur d’effectuer un essai interne de résistance électrique et de le réitérer à intervalles réguliers et fréquents.
Semelle intérieure :
Les chaussures ont été certifiées par le laboratoire avec la semelle intérieure ou la première de propreté amovible insérée dans les chaussures.
La semelle intérieure ou la première de propreté amovible ne peut être remplacée que par des pièces de rechange originales fournies par le fabricant de chaus-
sures. Autrement, les caractéristiques de sécurité de la chaussure ne peuvent pas être garanties.
Innocuité :
Parties en cuir : le Chrome VI est considéré comme indétectable lorsqu’il est inférieur à 3 mg/kg ou 3 parties par million. Valeur pH ≥ 3,2 ; aucun colorant
chimique azoïque n’a été identifié.
Partie polymère (tissus) : aucune amine aromatique dérivée de colorants azoïques n’a été détectée.

Cette note d’information a été mise à jour le 30/07/2024.

A tájékoztató minimális tartalmát, az alábbiakban említett harmonizált szabványokra vonatkozó (EU) 2016/425 rendelet hatályos változata írja elő. A cipő gyárt-
ásához felhasznált összes alapanyag az egészségre ártalmatlan. Az itt leírt lábbeli DPI-nek minősül (személyvédelmi eszköz), amit az (EU) 2016/425 irányelv 
szerinti CE megfelelősségi ellenjegyzéssel láttak el. Alább, a lábbelin feltüntetett ellenjegyzések jelentését tüntetjük fel.

A személyvédelmi lábbelik osztályozása
I. osztály: Bőrből és más anyagokból készült lábbelik, kivéve a teljes egészében gumiból vagy teljes mértékben polimerből készült lábbeliket.
II. osztály: Teljes mértékben polimerből készült lábbelik (azaz teljes mértékben fröccsöntött), ideértve a teljes mértékben gumiból készült lábbeliket (azaz teljes 
mértékben vulkanizált).
ALAPVETŐ KÖVETELMÉNYEK
Teljes lábbeli: cipőfelsőrész magassága; sarokrész; a talp építési teljesítménye (a cipőfelsőrész/talp felépítése és ellenállása a leválással szemben); lábujjvéde-
lem és a cipőorr kiépítése (kivéve EN ISO 20347); csúszásgátló képesség.
Cipőfelsőrész: a felsőrész, a bélés, a nyelv, a talpbetét anyag jellemzői (szakadás- és kopásállóság, tapadási jellemzők, vízgőzáteresztő képesség, pH felvétele 
és leadása a talp alatti résznél, valamint a talpbetétnél).
Cipőtalp: felépítés és a szakadással, kopással, elhajlással, hidrolízissel, talp/középtalp leválásával, illetve szénhidrogén olajokkal szembeni ellenállás.
FUNKCIÓK ÉS VÉDELMI FOKOZATOK 

TOVÁBBI KÖVETELMÉNYEK 

A kiegészítő jelölések nélküli lábbelik, ezekkel a kockázatokkal szemben, nem nyújtanak védelmet.
A CE jelölés azt jelenti, hogy ez a termék megfelel a személyi védőeszközökről szóló 2016/425/EU rendelet alapvető követelményeinek a biztonság, a kényelem, 
a szilárdság és az ergonómia tekintetében egyaránt. Minden professzionális használatra szánt lábbelit, egy hivatalosan jegyzett szervezet tesztelte az UE típusú 
vizsgálati tanúsítvány megszerzése céljából. 
A talp csúszásálló képessége, glicerines kerámia csempe padlón
A vadonatúj lábbelik, a kezdeti használati időszakban alacsonyabb csúszásállósággal rendelkezhetnek, mint a teszt során tapasztaltak. Egy cipő csúszásállósága 
a talp kopási állapotától függően is változhat. Az előírásoknak való megfelelés nem garantálja, hogy a lábbeli minden körülmények között csúszásálló legyen.  

Megfelelősségi nyilatkozat: A Megfelelőségi Nyilatkozatot, a www.beta-tools.com weboldalon található terméklap, lábbelik biztonsága menüpontját megnyitva
érhető el.
VONATKOZÓ EURÓPAI IRÁNYELVEK ÉS AZOK JELENTÉSE:
NORMA EN ISO 20344:2021
A szabvány, az egyéni védőeszköznek tervezett lábbelik vizsgálati módszereit határozza meg.
NORMA EN ISO 20345:2022
Ez a szabvány meghatározza az általános használatra szánt biztonsági lábbelikre vonatkozó alapvető és kiegészítő (opcionális) követelményeket.  Az EN
ISO 20345:2022 szabványnak megfelelő lábbeliket, az “S” (Safety = Biztonság) jelzéssel látják el. Ezeket a cipőket, 200J ütéssel és 15kN maximális erősségű
terheléssel szembeni, összenyomás ellen védelmet nyújtó heggyel látták el.
NORMA EN ISO 20347:2022
A szabvány meghatározza az alapvető és kiegészítő (opcionális) követelményeket a mechanikai kockázatoknak (ütésnek vagy nyomásnak) nem kitett munka-
védelmi cipőre vonatkozóan. Az EN ISO 20347:2022 szabványnak megfelelő lábbeliket, az ‘O’ (Occupational = Munkavégzési) jelzéssel látják el. Jellemzőikben
hasonlítanak a fentebb leírt lábbelikre, de tőlük elsősorban az orrvédő és a szúrásgátló középtalp hiányában térnek el.  A kötelező alapkövetelményeken túl, a
lábbelik további követelményeknek felelhetnek meg, melyeket szimbólumokkal vagy osztályokkal jeleznek, és ami a lábbelin feltüntetésre kerül.
Átlyukasztási ellenállás
Az átlyukasztási ellenállással kapcsolatban további információkat kell megadni:
A cipő az átlyukasztási ellenállását laboratóriumban tesztelték, szabványos szögek és erők felhasználásával. Kisebb átmérőjű szögek, illetve a nagyobb statikus
vagy dinamikus terhelések megnövelhetik az átlyukasztás kockázatát. Ilyen lehetséges körülmények között, további megelőző intézkedéseket kell figyelembe
venni. Jelenleg három általános típusú átszúrásgátló betét kapható a személyvédelmi eszközként viselt lábbelikhez. Az ilyen típusú fém és nem fém jellegű
betéteket, szakmai kockázatértékelés alapján kell kiválasztani. Mindkét betét védelmet tud nyújtani a szúrásveszély ellen, de mindegyiknek más-más előnyei
és hátrányai vannak:
Átlyukasztás elleni fém betét (pl. S1P, S3): ennek hatékonyságát kevésbé befolyásolja a szúró tárgy alakja (pl. átmérője, formája, hegyessége), de a cipő
gyártási technikái miatt előfordulhat, hogy nem fedi le a lábfej aljának teljes felületét.
Átlyukasztás elleni nem fém betét (PS vagy PL vagy S1PS, S3L stb. kategóriák): ez valószínűleg könnyebb, rugalmasabb és nagyobb fedettséget biztosít, de
a szúrásállóság mértéke nagyban függ a vágótárgy alakjától (pl. annak átmérőjétől, formájától, hegyességétől). Kétféle nem fém átlyukasztásgátló betét létezik,
melyek az általuk kínált védelemben térnek el: a PS típus nagyobb fokú védelmet nyújthat a kis átmérőjű tárgyakkal szemben, mint a PL típus.
Használat előtti állapot felmérés és ellenőrzés:
A cipő viselése előtt, ellenőrizzük, hogy működik-e annak zárórendszer, ellenőrizzük a talp vastagságát és győződjünk meg arról, hogy a cipő valóban rendelke-
zik-e a megkülönböztetett jelölésekkel feltüntetett tulajdonságokkal. Abban az esetben, ha a cipőt ujjvédő orr résszel és átlyukasztás elleni középtalppal szerelték
fel, a használat előtt ellenőrizzük le, hogy a szúrásgátló középtalp meg van-e és a megfelelő helyen van-e. Ha az ellenőrzés során a cipőn sérülést vagy törést
találunk, azonnal cseréljük ki.  Meleg és száraz környezetben tanácsoljuk, hogy viselje a lehető legmagasabb fokú vízgőzáteresztő képességű lábbelit (pl. az S1/
S1P jelzésű cipők). Nedves környezetben tanácsoljuk, hogy viseljen olyan lábbelit használni, amelynek felsőrésze ellenáll a víz behatolásának és felszívódásának
(pl. az S2/S3 jelzésű cipők).
Javítások:
A lábbelin tilos javítást és/vagy módosításokat végezni, mert azok megváltoztathatják a cipő szerkezeti jellemzőit és a jogszabályok által előírt megfelelőségi
követelményeket.
Használat, karbantartás, csomagolás és szállítás:
A termék élettartamának meghosszabbítása érdekében a lábbelit használat után mindig tisztán tegyük el. A lábbeli helyes használata érdekében a következő
elővigyázatossági intézkedéseket tanácsoljuk:
• lábbeli modelljét szakmai elvárások alapján kell kiválasztani, illetve meg kell felelnie az elvégzendő munka típusának, valamint a vonatkozó környezeti és
földrajzi feltételeknek; • használat előtt ellenőrizzük le a lábbeli épségét; • a lábbelit cipőkefével vagy tisztító ruhával, stb. tisztíthatjuk meg. A lábbeli tisztításának
gyakorisága függ a felhasználási és a munkakörnyezettől; • bőrcipők esetében javasoljuk a felsőrész megfelelő zsír-, viasz-, szilikon- vagy természetes zsír alapú
fényezővel való kezelését; • ha a lábbelit nem használjuk, tároljuk tiszta, száraz és jól szellőzött helyen; • használat után a lábbelit tilos hőforrások közelében vagy
azzal közvetlenül érintkezve megszárítani; • a lábbelit tároljuk dobozban, száraz környezetben, a túl magas hőmérsékleti forrásoktól távol; • a lábbelit minden
esetben szállítsuk és tároljuk az eredeti és sértetlen csomagolásában.
Elhasználódottság:
Számos tényező (a tárolás során fellépő páratartalom és az anyagok szerkezetének időbeli változása) miatt nem lehet biztosan megállapítani a cipő pontos
élettartamát. Általánosságban elmondhatjuk, hogy a teljes egészében poliuretánból vagy poliuretán talppal ellátott lábbelik esetében, az élettartam a gyártás 
időpontjától számított legfeljebb három év. A teljes egészében PVC-ből készült lábbelik esetében, az élettartam a gyártástól számított legfeljebb öt év, míg a bőr
felsőrésszel, gumival, hőre lágyuló anyaggal és EVA részekkel ellátott cipők esetében, az élettartam a gyártástól számított maximum tíz év. Ez a meghatározás az
új lábbelikre vonatkozik, melyeket ellenőrzött körülmények között, elcsomagolva, a magas hőmérséklettől elzárva, a relatív páratartalom-ingadozásokat elkerülve
tárolunk. Az elhasználódásra vonatkozó adatokat igazolni kell (például teszteléssel, gyakorlati tapasztalattal). A gyártónak nem áll módjában előzetesen feltétel-
ezni, a felhasználás során tapasztalható elhasználódottság végső dátumát.
A használatra vonatkozó korlátozások:
A lábbeli megfelelő használatának biztosítása érdekében javasoljuk, hogy:
- a lábbelit ne használja -20 °C alatti hőmérsékleten. -20 °C alatti hőmérséklet esetén, használjunk speciális követelményeknek megfelelő lábbelit;
- a lábbelit ne használja 40 °C feletti hőmérsékleten. 40 °C feletti hőmérséklet esetén, használjunk speciális követelményeknek megfelelő lábbelit;
- ne használjuk a lábbelit olyan meghatározott célra, amely követelményeknek az nem felel meg.
Tanácsolt felhasználási esetek:
A biztonsági cipő a következő munkaterületeken ajánlott:
- ipari szektor  - építőipari szektor - vízszerelői szektor - mezőgazdasági szektor - áruszállítói szektor - élelmiszeripari szektor - szolgáltatási szektor
Veszélyek:
A lábbeli az alábbi védelemi tételekre alkalmas:
- a lábak védelme, a talp rész perforációja ellen (pl. szögek), ha abban perforációgátló betét van; - a lábujjak védelme, ütések vagy összenyomás ellen, ha abban 
lábujjvédő betét van az orr részen; - csúszásgátlás; - boka védelem a gördülő vagy tompa tárgyak által okozott ütések ellen, abban az esetben, ha a cipőmodell
rendelkezik bokavédő résszel. A kockázattól függően, a helyes cipőmodell kiválasztásának felelőssége a munkáltatót terheli. Kizárólag a HRO szimbólummal
ellátott lábbelik felelnek meg az EN ISO 20345:2022 harmonizált szabványban meghatározott „érintkezési hővel szembeni ellenállás” követelményeinek.
Hulladékfeldolgozás:
Veszélyes hulladéknak minősülnek, az Európai Hulladékgazdálkodási Kódex meghatározása szerinti azonosítóval. Bőrök: 04.01.99 - Szövetek: 04.02.99 – Cel-
lulóz anyagok: 03.03.99 – Fém anyagok: 17.04.99 (vagy 17.04.07) –PU és PVC bevonatos vázak, elasztomer és polimer anyagok: 07.02.99.
A lábbelinket, II. kategóriájú egyéni védőeszközök CE-jelölés elvégzésére hitelesített laboratóriumok tesztelték:
• 0075 C.T.C. - 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 – FR; • 0498 Ricotest via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR) - IT; • 0598 SGS FIMKO OY 
Takomotie, 8 00380 HELSINKI - FI; • 0465 Anci.sez. CIMAC, Via Alberto Riva Villasanta, 320145 Milano (MI) - IT; • 2008 DOLOMITICERT S.C.A.R.L. Z.I. 
Villanova 32013 -Longarone (BL) – IT; • 0160 23/LE146 INESCOP 3600 Elda, Alicante, ES; • 0197 Tüv Rheinland LGA Products GmbH Tillystraße 2, 90431 
Nürnberg; • 2865 EUROFINS TEXTILE TESTING SPAIN, S.L.U.c/German Bernacer, 4, 03203 Elche (Alicante), ES; • 2443 TUV SUD Denmark, Strandvejen 
125, 2900 Hellerup - DK
Részlegesen vezető lábbeli
A részlegesen vezető lábbelik tulajdonságaira vonatkozóan, további információkat kell megadnunk:
A részlegesen vezető lábbeliket akkor kell használni, amikor az elektrosztatikus töltéseket a lehető legrövidebb időn belül kell minimálisra csökkenteni, ilyen
például a robbanóanyagok kezelése. Részlegesen vezető lábbelit csak akkor szabad használni, ha az elektromos berendezések vagy a feszültség alatt álló
váltakozó vagy egyenfeszültségű alkatrészek által okozható áramütés veszélyét teljesen kiküszöbölték. Annak érdekében, hogy ez a lábbeli részleges vezetésre
legyen képes, a felső ellenállási határérték 100 kΩ-ban kerül meghatározásra, új lábbeli esetében.
Használat közben, az áramvezető anyagból készült antisztatikus lábbelik elektromos ellenállása jelentősen módosulhat elhajlítás és szennyeződés hatására.
Ellenőrizni kell, hogy a termék teljes élettartama során képes legyen ellátni a rendeltetésszerű elektrosztatikus töltések eloszlatását. Éppen ezért, ahol szükséges,
javasoljuk, hogy a felhasználó végezzen belső elektromos ellenállási tesztet, amit rendszeres időközönként meg kell ismételni. Ennek a tesztnek és az alább
feltüntetett teszteknek, a rendszeres munkahelyi biztonsági programba kell tartozniuk. Ha a lábbelit olyan körülmények között viseljük, ahol a talp anyaga olyan 
anyagokkal szennyeződik, amelyek növelhetik annak elektromos ellenállását, mielőtt veszélyes területre lépünk mindig le kell ellenőrizni a lábbeli elektromosságg-
al kapcsolatos tulajdonságait. Disszipatív zokni használata javasolt. Részlegesen vezető lábbeli használata esetén a padló elektromos ellenállásának olyannak
kell lennie, hogy az ne érvénytelenítse a lábbeli által nyújtott védelmet. Használat közben tilos szigetelő elemeket helyezni a cipő talpbetétje és a felhasználó
lábfeje közötti részben. Abban az esetben, ha az utólagos betét (talpbetét, zokni) kerülne a talpbetét és a lábfej közé, akkor ellenőrizni kell a lábbeli/betét
kombináció elektromos tulajdonságait.
Antisztatikus lábbelik:
A részlegesen antisztatikus lábbelik tulajdonságaira vonatkozóan, további információkat kell megadnunk:
Antisztatikus lábbelit akkor kell használni, ha minimálisra kell csökkenteni az elektrosztatikus töltés felhalmozódását a tűzveszély kizárása érdekében, ilyen eset
például a gyúlékony anyagok és gőzök jelenléte, valamint abban az esetben, ha a munkakörnyezetben a feszültség alatt álló elemek miatt áramütés veszélye
állna fenn. Az antisztatikus lábbeli elektromos ellenállást alakít ki a láb és a padló között, de nem nyújt teljeskörű védelmet. Az antisztatikus lábbelik nem alkal-
masak feszültség alatt álló elektromos munkakörnyezetben történő munkavégzésre. Fontos megjegyezni, hogy az antisztatikus lábbelik nem nyújtanak megfelelő
védelmet a statikus kisülések okozta áramütés ellen, mivel ezek feladata az elektromos ellenállás létrehozása a láb és a padló között. Abban az esetben, ha a 
sztatikus kisülés miatti áramütés veszélyét nem sikerült teljesen kiküszöbölnünk, akkor elengedhetetlen további óvintézkedések megtétele a kockázatok kizárása 
érdekében. Az óvintézkedéseknek és tesztnek, a rendszeres munkahelyi biztonsági programba kell tartozniuk.
Az antisztatikus lábbelik nem nyújtanak védelmet az AC („váltakozó áram”) vagy DC („egyenáram”) okozta áramütés ellen. Abban az esetben, ha váltóárammal 
vagy egyenfeszültséggel való érintkezés veszélye áll fenn, akkor elektromosan szigetelő lábbelit kell használni a súlyosabb sérülések megelőzése érdekében.
Az antisztatikus lábbeli elektromos ellenállása jelentősen megváltozhat elhajlítás, szennyeződés vagy nedvesség hatására. Nedves közegben előfordulhat, hogy
ezek a lábbelik nem látják el rendeltetésszerű funkciójukat. Ha az I. osztályú lábbeliket hosszú időn át viselik párás és nedves környezetben, akkor azok felszív-
hatják a nedvességet és így vezetőképessé válhatnak. A II. osztályú lábbelik ellenállnak a nedves és vizes környezetnek, ezeket akkor kell használni, ha expozíció
veszélye áll fenn. Antisztatikus lábbeli használatakor a padlóburkolat elektromos ellenállásának olyannak kell lennie, hogy az ne érvénytelenítse a lábbeli által 
nyújtott védelmet. Disszipatív zokni használata javasolt. Éppen ezért gondoskodni kell arról, hogy a lábbeli, a viselője és a munkakörnyezet kombinációja képes
legyen betölteni az elektrosztatikus töltések eloszlatását garantáló funkciót és megfelelő védelmet tudjon nyújtani az élettartamuk során. Ezért javasoljuk, hogy a
felhasználó végezzen belső elektromos ellenállástesztet, amit gyakori és rendszeres időközönként ismételjen meg.
Talpbetét:
A lábbeli, a kivehető vagy a lábbelibe illesztett talpbetéttel együtt, laboratóriumban végzett teszt alapján kapott tanúsítványt.
A talpbetétet és a kivehető talpbetétet is csak a gyártó által szállított eredeti cserebetétre szabad lecserélni. Ettől eltérő esetben a lábbeli biztonsági jellemzői
nem garantálhatóak.
Termékbiztonság:
Bőr részek: a króm (VI) koncentrációja nem mérhető abban az esetben, ha nem éri el a 3 mg/kg vagy 3 egység/millió értéket. pH érték ≥ 3.2; azoikus kémiai
színezéket nem találtak.
Polimer részek (szövetek): nem találtak azoikus kémiai színezékből származó aromás aminokat.

A jelen vásárlói tájékoztató 2024/07/30-én került frissítésre.

O conteúdo mínimo da nota informativa é estabelecido pela versão em vigor do Regulamento (UE) 2016/425 das normas harmonizadas abaixo. Todos os 
materiais utilizados para a produção deste calçado são inócuos à saúde. Este calçado é um EPI (equipamento de proteção individual) com marcação CE, em 
conformidade com o Regulamento (UE) 2016/425. A seguir está contido o significado das marcações indicadas no calçado.

Classificação dos calçados de segurança
Classe I: Calçados em couro e outros materiais, excluídos os calçados totalmente em borracha e aqueles totalmente em material polimérico.
Classe II: Calçados totalmente em material polimérico (ou seja, totalmente formados), incluídos os calçados totalmente em borracha (ou seja, totalmente 
vulcanizados).
REQUISITOS BÁSICOS
Calçado completo: altura da gáspea; área do contraforte; desempenhos de fabrico da sola (fabrico e resistência ao descolamento da gáspea/sola); proteção 
dos dedos e características da biqueira (exceto EN ISO 20347); propriedade antiderrapante. 
Gáspea: características dos materiais da gáspea, forro, língua, palmilha (resistência ao rasgo e à abrasão, características de tração, permeabilidade ao vapor da 
água, pH, absorção e desabsorção para a palmilha e o plantar).
Sola: fabrico e resistência contra rasgo, abrasão, flexão, hidrólise, descolamento de sola/entressola e óleos hidrocarbonetos.
FUNÇÕES E NÍVEIS DE PROTEÇÃO

REQUISITOS COMPLEMENTARES

Os calçados sem as marcações adicionais não protegem contra esses riscos.
A marcação CE indica que este produto satisfaz os requisitos essenciais previstos pelo Regulamento (UE) 2016/425 sobre os equipamentos de proteção indi-
vidual em matéria de segurança, conforto, solidez e ergonomia. Todos os calçados de uso profissional foram testados por um órgão notificado com a finalidade 
de obter o certificado de exame UE de tipo.
Resistência da sola ao escorregamento sobre pavimento em ladrilhos cerâmicos com glicerina.
Os calçados novos inicialmente podem ter uma resistência menor ao escorregamento em relação a quanto indicado pelo resultado do ensaio. A resistência do 
calçado ao escorregamento pode mudar, também conforme o estado de desgaste da sola. A correspondência às especificações não garante a ausência de 
escorregamento em qualquer condição.

Declaração de conformidade: É possível aceder à Declaração de Conformidade conectando-se à ficha do produto na seção Calçados de segurança do site 
web www.beta-tools.com.
NORMATIVAS EUROPEIAS E RELATIVO SIGNIFICADO:
NORMA EN ISO 20344:2021
A norma especifica os métodos de ensaio para os calçados projetados como EPI.
NORMA EN ISO 20345:2022
A norma especifica os requisitos básicos e complementares (opcionais) para os calçados de segurança para usos gerais.  Os calçados conformes à norma EN 
ISO 20345:2022 são marcados com a letra “S” (Safety = Segurança). São munidos de ponteira capaz de fornecer uma proteção contra as batidas de 200 J e
contra a compressão com uma carga máxima de 15 kN.
NORMA EN ISO 20347:2022
A norma especifica os requisitos básicos e complementares (opcionais) para os calçados profissionais que não são expostos a riscos mecânicos (batida 
ou compressão). Os calçados conformes à norma EN ISO 20347:2022 são marcados pela letra ‘O’ (Occupational = Profissional). São semelhantes pelas
características aos calçados indicados anteriormente, que se diferenciam sobretudo pela falta de ponteira de proteção e de lâmina antiperfuração. Para além 
dos requisitos básicos obrigatórios, os calçados podem satisfazer também requisitos complementares, que devem ser identificados com símbolos ou classes 
e indicados no calçado.
Resistência à perfuração
Devem ser fornecidas informações complementares relativas à resistência contra a perfuração:
A resistência deste calçado contra a perfuração foi verificada em laboratório utilizando pregos e forças standard. Pregos com diâmetro inferior e cargas estáticas 
ou dinâmicas maiores podem aumentar o risco de perfuração. Nessas circunstâncias, deverão ser levadas em consideração outras medidas preventivas. Para 
os calçados EPI atualmente estão disponíveis três tipos genéricos de insertos antiperfuração. Estes tipos de insertos metálicos e aqueles não metálicos devem 
ser escolhidos segundo a avaliação do risco profissional. Todos os tipos de insertos oferecem proteção contra riscos de perfuração, mas cada um deles tem 
diferentes vantagens ou desvantagens:
Inserto antiperfuração metálico (por exemplo: S1P, S3): é menos influenciado pela forma do objeto pontiagudo (por exemplo: diâmetro, geometria, forma 
afiada), mas devido às técnicas de processamento do calçado poderá não cobrir toda a superfície da parte inferior do pé.
Inserto antiperfuração não metálico (PS ou PL ou categoria S1PS, S3L etc.): pode ser mais leve, mais flexível e fornecer uma área maior de cobertura, mas 
a resistência contra a perfuração pode variar mais segundo a forma do objeto afiado (por exemplo, o diâmetro, a geometria, forma afiada). Existem dois tipos 
de insertos antiperfuração não metálicos, conforme a proteção oferecida: o tipo PS pode oferecer uma proteção mais apropriada contra objetos de diâmetro 
inferior em relação ao tipo PL.
Verificações e controlos antes do uso:
Antes de calçar o calçado, verificar que o sistema de fecho funcione, controlar a espessura da sola e certificar-se que o calçado tenha todas as características 
indicadas na marcação. Se o calçado tiver ponteira de proteção e lâmina antiperfuração, verificar que a lâmina antiperfuração esteja montada e na posição antes 
de utilizar. Se o calçado mostrar defeitos ou partes estragadas durante o controlo, providenciar imediatamente a sua substituição.
Em ambientes com condições quentes e secas é recomendável utilizar calçados com a máxima permeabilidade possível ao vapor da água (por exemplo, com 
marcação S1/S1P). Em ambientes com condições húmidas é recomendável utilizar calçados com gáspeas resistentes contra a penetração e absorção de água 
(por exemplo, com marcação S2/S3).
Reparações:
Não é possível efetuar reparações e/ou realizar alterações no calçado, porque poderão alterar as características de fabrico e os requisitos de conformidade 
estabelecidos pela normativa.
Utilização, manutenção, embalagem e transporte:
Para garantir uma vida mais longa ao produto, os calçados devem ser mantidos sempre limpos após a utilização. Para a utilização correta dos calçados reco-
menda-se adotar as seguintes medidas:
• o modelo de calçado deverá ser selecionado de acordo com os requisitos profissionais, ser específico para o tipo de trabalho realizado e para as condições 
ambientais e geográficas pertinentes; • antes da utilização verificar o perfeito estado do calçado; • limpar os calçados com uma escova, um pano etc. A frequência 
da limpeza dos calçados depende das condições de utilização e do ambiente de trabalho; • para os calçados de couro recomenda-se tratar a gáspea com uma 
graxa apropriada à base de gordura, cera, silicone ou gordura natural; • se não forem utilizados, guardar os calçados num ambiente limpo, seco e ventilado; • 
não secar os calçados próximo de ou em contato direto com fontes de calor após o uso; • os calçados são embalados em caixas e devem ser armazenados num 
ambiente seco e com temperatura não excessivamente elevada; • transportar e armazenar os calçados na própria embalagem original e em perfeito estado. 
Obsolescência:
Devido a inúmeros fatores (humidade durante o armazenamento e variação da estrutura dos materiais ao longo do tempo), não é possível estabelecer com 
certeza a duração de armazenamento do calçado. Em geral, para calçados totalmente em poliuretano ou com fundo em poliuretano é, de qualquer forma, 
possível supor uma duração máxima de três anos após a data de fabrico. Para calçados totalmente em PVC pode-se supor uma duração máxima de cinco anos 
a partir da data de produção, enquanto para calçados com gáspea em couro, calçados em borracha, material termoplástico e EVA pode-se supor uma duração 
máxima de dez anos a partir da data de produção. Esse prazo entende-se para calçados novos, embalados e armazenados em condições controladas, evitando 
fortes flutuações térmicas e de humidade relativa. As datas de obsolescência devem ser demonstradas (por exemplo, mediante ensaios, com a experiência). O 
fabricante não é capaz de prever a data de obsolescência durante a utilização.
Limitações de utilização:
Para garantir a utilização correta dos calçados recomenda-se:
- não utilizar os calçados com temperaturas inferiores a -20 °C. Para temperaturas inferiores a -20 °C, utilizar calçados que contenham requisitos específicos;
- não utilizar os calçados com temperaturas superiores a 40 °C. Para temperaturas superiores a 40 °C, utilizar calçados que contenham requisitos específicos;
- não utilizar os calçados para usos específicos para os quais não satisfazem os requisitos.
Utilizações recomendadas:
Calçados de segurança apropriados para as seguintes áreas de trabalho:
- setor industrial - setor de construções - setor hidráulico - setor agrícola - transportes - setor alimentar - setor terciário.
Riscos:
Calçados apropriados para os seguintes tipos de proteção:
- proteção dos pés contra a perfuração da sola (por exemplo, pregos), se for previsto o inserto antiperfuração;  - proteção dos dedos do pé contra batidas e 
compressão, se for prevista uma ponteira de segurança; - resistência ao escorregamento; - proteção do maléolo para absorver as batidas provocadas por 
objetos que rolam ou não pontiagudos, se o modelo de calçado tiver uma proteção do maléolo. De acordo com o risco, a responsabilidade da escolha do modelo 
de calçado será do empregador. Apenas os calçados com o símbolo HRO satisfazem os requisitos da “resistência ao calor por contato” previstos pela norma 
harmonizada EN ISO 20345:2022.
Eliminação:
Devem ser considerados resíduos perigosos e são identificados com o Código Europeu dos Resíduos (CER). Couro: 04.01.99 - Tecidos: 04.02.99 - Material 
celulósico: 03.03.99 - Materiais metálicos: 17.04.99 (ou 17.04.07) - Suportes revestidos em PU e PVC, material elastomérico e polimérico: 07.02.99. 
Laboratórios notificados para a marcação CE nos EPI de categoria II onde foram verificados os nossos calçados:
• 0075 C.T.C. - 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 – FR; • 0498 Ricotest via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR) - IT; • 0598 SGS FIMKO OY 
Takomotie, 8 00380 HELSINKI - FI; • 0465 Anci.sez. CIMAC, Via Alberto Riva Villasanta, 320145 Milano (MI) - IT; • 2008 DOLOMITICERT S.C.A.R.L. Z.I. 
Villanova 32013 -Longarone (BL) – IT; • 0160 23/LE146 INESCOP 3600 Elda, Alicante, ES; • 0197 Tüv Rheinland LGA Products GmbH Tillystraße 2, 90431 
Nürnberg; • 2865 EUROFINS TEXTILE TESTING SPAIN, S.L.U.c/German Bernacer, 4, 03203 Elche (Alicante), ES; • 2443 TUV SUD Denmark, Strandvejen 
125, 2900 Hellerup - DK
Calçados parcialmente condutivos
Devem ser fornecidas informações complementares relativas às propriedades parcialmente condutivas:
Os calçados parcialmente condutivos devem ser utilizados se houver a necessidade de reduzir ao mínimo as cargas eletrostáticas no menor tempo possível, 
por exemplo, durante a manipulação de explosivos. Os calçados parcialmente condutivos não devem ser utilizados se não foi totalmente eliminado o risco de 
choque elétrico de aparelhos elétricos ou partes sob tensão com corrente alternada ou contínua. Para garantir que este calçado seja parcialmente condutivo, foi 
especificado que o limite superior de resistência é de 100 kΩ no seu novo estado. Durante a utilização a resistência elétrica dos calçados antiestáticos realizados
em materiais condutivos pode ser alterada de forma significativa pela flexão e pela contaminação. É preciso verificar que o produto seja capaz de efetuar a função 
projetada de dissipar as cargas eletrostáticas durante a sua vida inteira. Se necessário, portanto, recomenda-se que o utilizador preveja um teste interno para a 
resistência elétrica e faça isso em intervalos regulares. Este teste e aqueles abaixo devem fazer parte da rotina do programa contra acidentes no local de trabalho. 
Se os calçados forem usados em condições onde o material da sola for contaminado por substâncias que podem aumentar a resistência elétrica, quem os usa 
deverá verificar sempre as propriedades elétricas antes de entrar numa zona perigosa. Recomenda-se utilizar meias dissipativas.
Quando são utilizados calçados parcialmente condutivos, a resistência elétrica da pavimentação deverá ser de forma a não invalidar a proteção fornecida pelos 
calçados. Durante a utilização não devem ser inseridos elementos isolantes entre a palmilha do calçado e o pé de quem está a utilizá-lo. Se for colocado um 
inserto (palmilha, meias) entre a palmilha e o pé, é preciso verificar as propriedades elétricas da combinação calçado/inserto.
Calçados antiestáticos:
Devem ser fornecidas informações complementares relativas às propriedades parcialmente antiestáticas:
Os calçados antiestáticos devem ser utilizados quando existe a necessidade de reduzir ao mínimo o acúmulo de cargas eletrostáticas, de forma a excluir o perigo 
de combustão, por exemplo, de substâncias inflamáveis e vapores e no caso em que persistir o risco de choques elétricos provenientes de elementos sob tensão 
no local de trabalho. Os calçados antiestáticos criam uma resistência elétrica entre o pé e o pavimento, mas não oferecem uma proteção completa. Os calçados 
antiestáticos não são apropriados para trabalhar em instalações elétricas sob tensão. Todavia, deve ser salientado que os calçados antiestáticos não fornecem 
uma proteção apropriada contra os choques elétricos devido a descargas estáticas, pois criam somente uma resistência elétrica entre o pé e o pavimento. Se o 
risco de choques elétricos devido a descargas estáticas não for eliminado totalmente, devem ser adotadas medidas adicionais para evitar este risco. Este teste 
assim como os testes adicionais abaixo deverão fazer parte da rotina do programa contra acidentes no local de trabalho.
Os calçados antiestáticos não fornecem proteção contra os choques elétricos devidos a voltagens CA (“corrente alternada”) ou CC (“corrente contínua”). Se existir 
o risco de exposição a tensões CA ou CC, é preciso utilizar calçados eletricamente isolantes para fornecer proteção contra acidentes graves.
A resistência elétrica dos calçados antiestáticos pode ser alterada de forma significativa pela flexão, contaminação ou humidade. Estes calçados poderão não 
realizar a função prevista se usados em situações de molhado. Os calçados de classe I podem absorver a humidade e podem tornar-se condutivos se usados 
durante períodos prolongados em ambientes húmidos e condições de molhado. Os calçados de classe II são resistentes às condições húmidas e molhadas e 
deverão ser utilizados se existir o risco de exposição. Quando são utilizados calçados antiestáticos, a resistência elétrica da pavimentação deverá ser de forma 
a não invalidar a proteção fornecida pelos calçados. Recomenda-se utilizar meias antiestáticas. Portanto, é necessário garantir que a combinação entre os 
calçados, quem os utiliza e o ambiente seja capaz de cumprir a função projetada de dissipar as cargas eletrostáticas e dar uma certa proteção durante toda a sua 
vida. Portanto, recomenda-se que o utilizador preveja um teste interno para a resistência elétrica e faça isso em intervalos regulares.
Palmilha:
Os calçados foram certificados pelo laboratório com a palmilha ou a palmilha interna extraível inseridas nos calçados.
A palmilha ou a palmilha interna extraível podem ser substituídas apenas com partes sobressalentes originais fornecidas pelo fabricante dos calçados. Ao 
contrário, não são garantidas as características de segurança do calçado.
Inocuidade:
Partes em couro: o Cromo VI é considerado não detetável quando for inferior a 3 mg/kg ou 3 partes por milhão. Valor pH ≥ 3.2; não foram identificados colorantes azoicos químicos.
Parte polimérica (tecidos): não foram identificadas aminas aromáticas derivadas de colorantes azoicos.

Esta nota informativa foi atualizada em 30/07/2024.

EN ISO 20345:2022 Requisito Categoria
SB Requisiti di base I o II
S1 SB + zona del tallone chiusa + A + E I
S2 S1 + WPA
S3 S2 + P + suola con rilievi

S3L S2 + PL + suola con rilievi
S3S S2 + PS + suola con rilievi
S6 S2 + WR
S7 S3 + WR

S7L S3L + WR
S7S S3S + WR
S4 SB + zona del tallone chiusa + A + E II
S5 S4 + P + suola con rilievi

S5L S4 + PL + suola con rilievi
S5S S4 + PS + suola con rilievi
SBH / Calzatura ibrida

EN ISO 20345:2022 Requisito Categoría
SB Requisitos básicos I o II
S1 SB + zona del talón cerrada + A + E I
S2 S1 + WPA
S3 S2 + P + suela con relieves

S3L S2 + PL + suela con relieves
S3S S2 + PS + suela con relieves
S6 S2 + WR
S7 S3 + WR

S7L S3L + WR
S7S S3S + WR
S4 SB + zona del talón cerrada + A + E II
S5 S4 + P + suela con relieves

S5L S4 + PL + suela con relieves
S5S S4 + PS + suela con relieves
SBH / Calzado híbrido

EN ISO 20345:2022 Exigence Catégorie
SB Exigences fondamentales I o II
S1 SB + zone du talon fermée + A + E I
S2 S1 + WPA
S3 S2 + P + semelle à relief

S3L S2 + PL + semelle à relief
S3S S2 + PS + semelle à relief
S6 S2 + WR
S7 S3 + WR

S7L S3L + WR
S7S S3S + WR
S4 SB + zone du talon fermée + A + E II
S5 S4 + P + semelle à relief

S5L S4 + PL + semelle à relief
S5S S4 + PS + semelle à relief
SBH / Chaussures hybridesa

EN ISO 20345:2022 Követelmények Osztály
SB Alapvető követelmények I o II
S1 SB + zárt sarokrész + A + E I
S2 S1 + WPA
S3 S2 + P + recézett talpbetét

S3L S2 + PL + recézett talpbetét
S3S S2 + PS + recézett talpbetét
S6 S2 + WR
S7 S3 + WR

S7L S3L + WR
S7S S3S + WR
S4 SB + zárt sarokrész + A + E II
S5 S4 + P + recézett talpbetét

S5L S4 + PL + recézett talpbetét
S5S S4 + PS + recézett talpbetét
SBH / Hibrid lábbeli

EN ISO 20345:2022 Requisito Categoria
SB Requisitos basicos I o II
S1 SB + área do calcanhar fechada + A + E I
S2 S1 + WPA
S3 S2 + P + sola com relevos

S3L S2 + PL + sola com relevos
S3S S2 + PS + sola com relevos
S6 S2 + WR
S7 S3 + WR

S7L S3L + WR
S7S S3S + WR
S4 SB + área do calcanhar fechada + A + E II
S5 S4 + P + sola com relevos

S5L S4 + PL + sola com relevos
S5S S4 + PS + sola com relevos
SBH / Calçado híbrido

EN ISO 20347:2022 Requisito Classe
OB Requisiti di base I o II
O1 OB + zona del tallone chiusa + A + E I
O2 O1 + WPA
O3 O2 + P + suola con rilievi

O3L O2 + PL + suola con rilievi
O3S O2 + PS + suola con rilievi
O6 O2 + WR
O7 O3 + WR

O7L O3L + WR
O7S O3S + WR
O4 OB + zona del tallone chiusa + A + E II
O5 O4 + P + suola con rilievi

O5L O4 + PL + suola con rilievi
O5S O4 + PS + suola con rilievi
OBH / Calzatura ibrida

EN ISO 20347:2022 Requisito Clase
OB Requisitos básicos I o II
O1 OB + zona del talón cerrada + A + E I
O2 O1 + WPA
O3 O2 + P + suela con relieves

O3L O2 + PL + suela con relieves
O3S O2 + PS + suela con relieves
O6 O2 + WR
O7 O3 + WR

O7L O3L + WR
O7S O3S + WR
O4 OB + zona del talón cerrada + A + E II
O5 O4 + P + suela con relieves

O5L O4 + PL + suela con relieves
O5S O4 + PS + suela con relieves
OBH / Calzado híbrido

EN ISO 20347:2022 Exigence Classe
OB Exigences fondamentales I o II
O1 OB + zone du talon fermée + A + E I
O2 O1 + WPA
O3 O2 + P + semelle à relief

O3L O2 + PL + semelle à relief
O3S O2 + PS + semelle à relief
O6 O2 + WR
O7 O3 + WR

O7L O3L + WR
O7S O3S + WR
O4 OB + zone du talon fermée + A + E II
O5 O4 + P + semelle à relief

O5L O4 + PL + semelle à relief
O5S O4 + PS + semelle à relief
OBH / Chaussures hybrides

EN ISO 20347:2022 Követelmények Osztály
OB Alapvető követelmények I o II
O1 OB + zárt sarokrész + A + E I
O2 O1 + WPA
O3 O2 + P + recézett talpbetét

O3L O2 + PL + recézett talpbetét
O3S O2 + PS + recézett talpbetét
O6 O2 + WR
O7 O3 + WR

O7L O3L + WR
O7S O3S + WR
O4 OB + zárt sarokrész + A + E II
O5 O4 + P + recézett talpbetét

O5L O4 + PL + recézett talpbetét
O5S O4 + PS + recézett talpbetét
OBH / Hibrid lábbeli

EN ISO 20347:2022 Requisito Classe
OB Requisitos básicos I o II
O1 OB + área do calcanhar fechada + A + E I
O2 O1 + WPA
O3 O2 + P + sola com relevos

O3L O2 + PL + sola com relevos
O3S O2 + PS + sola com relevos
O6 O2 + WR
O7 O3 + WR

O7L O3L + WR
O7S O3S + WR
O4 OB + área do calcanhar fechada + A + E II
O5 O4 + P + sola com relevos

O5L O4 + PL + sola com relevos
O5S O4 + PS + sola com relevos
OBH / Calçado híbrido

Condizioni di prova Coefficiente di attrito

Condizione C (scivolamento in avanti del tallone) ≥ 0,19
Condizione D (scivolamento indietro della punta) ≥ 0,22

Condiciones de ensayo Coeficiente de roce

Condición C (resbalamiento hacia adelante del talón) ≥ 0,19
Condición D (resbalamiento hacia atrás de la punta) ≥ 0,22

Conditions d’essai Coefficient de frottement

Condition C (glissement en avant du talon) ≥ 0,19
Condition D (glissement en arrière de la pointe) ≥ 0,22 Teszt feltételek Súrlódási hányados

C feltételek (a sarok rész előre csúszása) ≥ 0,19
D feltételek (az orr rész hátra csúszása) ≥ 0,22

Condições de ensaio Coeficiente de atrito

Condição C (escorregamento do calcanhar para frente) ≥ 0,19
Condição D (escorregamento da ponta para trás) ≥ 0,22

Simbolo Requisiti/caratteristiche Prestazione richiesta

P Resistenza alla perforazione – inserto metallico 
(chiodo Ø 4,5 mm)

≥ 1100NPL Resistenza alla perforazione – inserto non metallico 
(chiodo Ø 4,5 mm)

PS Resistenza alla perforazione – inserto non metallico 
(chiodo Ø 3,0 mm)

C Proprietà elettriche: calzatura parzialmente conduttiva Resistenza elettrica ≤ 100 kΩ

A Proprietà elettriche: calzatura antistatica Resistenza elettrica > 100 kΩ ≤ 1000 kΩ

HI Isolamento del fondo della calzatura dal calore Incremento T ≤ 22 °C appoggiata su piastra alla T di 
150 °C per 30'.

CI Isolamento del fondo della calzatura dal freddo Decremento T ≤ 10 °C in ambiente a -17 °C per 30'.

E Assorbimento di energia nella zona del tallone Assorbimento di energia ≥ 20 J

WR Resistenza all’acqua Nessuna penetrazione dell’acqua

M Protezione metatarsale Rischio meccanico, protezione metatarso: caduta ogget-
ti, urti al piede. Altezza dopo urto ≥ 40 mm (misura 42)

AN Protezione della caviglia Valore medio forza trasmessa < 10 kN
Valore singolo forza trasmessa < 15 kN

CR Resistenza al taglio Fattore I ≥ 2,5

SC Resistenza all’abrasione del copripuntale Nessun foro per tutto lo spessore dopo 8.000 cicli

SR Resistenza allo scivolamento (prova facoltativa 
con glicerina)

Prova su piano in ceramica con glicerina.
Scivolamento in avanti del tallone ≥ 0,19.
Scivolamento indietro della punta ≥ 0.22.

Ø
Prova di resistenza allo scivolamento non eseguita 
per calzature progettate per usi speciali con chiodi, 
borchie in metallo o simili, per prestazioni su terreni 
morbidi (sabbia, fango, legname forestale ecc.)

Prova non eseguita

WPA Penetrazione e assorbimento di acqua Assorbimento H2O dopo 60' ≤ 30%
Trasmissione H2O dopo 60’ ≤ 0,2 g

HRO Resistenza della suola al calore per contatto Contatto a 300 °C per 60'' – non fonde

FO Resistenza agli idrocarburi della suola Incremento di volume del campione di suola < 12 %.

LG Grip sulla scala

Larghezza zona centrale della suola > 35 mm
Inclinazione del tallone interno 90° - 120°
Altezza dalla base della suola al perno nella zona 
centrale della suola > 10 mm
Altezza del tassello nella zona centrale della suola 
> 1,5 mm

Simbolo Requisiti/caratteristiche Prestazione richiesta

P Resistencia a la perforación – elemento metálico 
(clavo Ø 4,5 mm)

≥ 1100NPL Resistencia a la perforación – elemento no metálico 
(clavo Ø 4,5 mm)

PS Resistencia a la perforación– elemento no metálic-
o(clavo Ø 3,0 mm)

C Propiedades eléctricas: calzado parcialmente 
conductivo Resistencia eléctrica ≤ 100 kΩ

A Propiedades eléctricas: calzado antiestático Resistencia eléctrica > 100 kΩ ≤ 1000 kΩ

HI Aislamiento del fondo del calzado del calor Incremento T ≤ 22 °C apoyado en placa a la T de 150 
°C durante 30’.

CI Aislamiento del fondo del calado del frío Decremento T ≤ 10 °C en ambiente a -17 °C durante 30’.

E Absorción de energía en la zona del talón Absorción de energía ≥20 J

WR Resistencia al agua Ninguna penetración del agua

M Protección metatarsiano
Riesgo mecánico, protección metatarsiano: caída de 
objetos, choques en el pie. Altura después de choque ≥ 
40 mm (medida 42)

AN Protección del tobillo Valor medio fuerza transmitida< 10 kN
Valor individual fuerza transmitida < 15 kN

CR Resistencia a corte Factor I ≥ 2,5

SC Resistencia a la abrasión del cubrepuntal Ningún agujero por todo el espesor después de 
8.000 ciclos

SR Resistencia al resbalamiento (ensayo facultativo 
con glicerina)

Ensayo sobre superficie cerámica con glicerina.
Resbalamiento hacia adelante del talón ≥ 0,19.
Resbalamiento hacia atrás de la punta ≥ 0.22.

Ø

Prueba de resistencia al resbalamiento no realizada 
para calzado diseñado para usos especiales con 
clavos, tachuelas metálicas o similares, para 
prestaciones en terrenos suaves (arena, lodo, 
madera forestal etc.)

Ensayo no realizado

WPA Penetración y absorción de agua Absorción de H2O después de 60’ ≤ 30%
Transmisión H2O después de 60’ ≤ 0,2 g

HRO Resistencia de la suela al calor por contacto Contacto a 300 °C durante 60’’ – no se funde

FO Resistencia a los hidrocarburos de la suela Incremento de volumen de la muestra de suela < 12 %.

LG Agarre en la escalera

Anchura de la zona central de la suela > 35 mm
Inclinación del talón interno 90° - 120°
Altura desde la base de la suela al perno de la zona 
central de la suela > 10 mm
Altura del taco en la zona central de la suela > 1,5 mm

Symbole Exigences/caractéristiques Prestation requise

P Résistance à la perforation - insert métallique (clou 
Ø 4,5 mm)

≥ 1100NPL Résistance à la perforation - insert non métallique 
(clou Ø 4,5 mm)

PS Résistance à la perforation - insert non métallique 
(clou Ø 3,0 mm)

C Propriétés électriques : chaussures partiellement 
conductrices Résistance électrique ≤ 100 kΩ

A Propriétés électriques : chaussures antistatiques Résistance électrique > 100 kΩ ≤ 1000 kΩ

HI Isolation du fond de la chaussure de la chaleur Augmentation T ≤ 22°C posée sur plaque à la T de 
150°C pendant 30’.

CI Isolation du fond de la chaussure du froid Diminution T ≤ 10°C en environnement à -17°C 
pendant 30’.

E Absorption d’énergie dans la zone du talon Absorption d’énergie ≥ 20 J

WR Résistance à l’eau Aucune pénétration de l’eau

M Protection du métatarse
Risque mécanique, protection du métatarse : chute 
d’objets, coups sur le pied. Hauteur après coup ≥ 40 
mm (pointure 42)

AN Protection de la cheville Valeur moyenne de la force transmise <10 kN
Valeur simple de la force transmise <15 kN

CR Résistance au cisaillement Facteur I ≥ 2,5

SC Résistance à l’abrasion du couvre-embout Aucune perforation sur toute l’épaisseur après 8.000 
cycles

SR Résistance au glissement (essai facultatif avec de 
la glycérine)

Test sur plan en céramique avec glycérine.
Glissement en avant du talon ≥ 0,19
Glissement en arrière de la pointe ≥ 0,22

Ø

Essai de résistance au glissement non effectué sur 
les chaussures conçues pour les emplois spécifiques 
avec des clous, des crampons métalliques ou 
similaires, pour des performances sur un sol meuble 
(sable, boue, bois de forêt etc.)

Essai non effectué

WPA Pénétration et absorption d’eau Absorption H2O après 60’ ≤ 30 %
Transmission H2O après 60’ ≤ 0,2 g

HRO Résistance de la semelle à la chaleur par contact Contact à 300 °C pendant 60’’ - ne fond pas

FO Résistance aux hydrocarbures de la semelle Augmentation de volume de l’échantillon de semelle 
< 12 %

LG Adhérence sur échelle

Largeur de la zone centrale de la semelle > 35 mm
Inclinaison du talon interne 90°-120°
Hauteur de la base de la semelle à l’échelon dans la 
zone centrale de la semelle > 10 mm.
Hauteur du crantage dans la zone centrale de la semelle 
> 1,5 mm

Simbolo Requisiti/caratteristiche Prestazione richiesta

P Átlyukasztási ellenállás – fémbetét (Ø 4,5 mm-es 
szög)

≥ 1100NPL Átlyukasztási ellenállás – nem fém betét (Ø 4,5 
mm-es szög)

PS Átlyukasztási ellenállás – nem fém betét (Ø 3,0 
mm-es szög)

C Elektromos tulajdonságok: részleges áramvezető 
képesség Elektromos ellenállás ≤ 100 kΩ

A Elektromos tulajdonságok: antisztatikus lábbeli Elektromos ellenállás > 100 kΩ ≤ 1000 kΩ

HI A cipő aljának szigetelése a melegtől T növekedése ≤ 22 °C, 30 percen át T 150 °C-os 
lemezre támasztva.

CI A cipő aljának szigetelése a hidegtől T csökkenése ≤ 10 °C, 30 percen át -17 °C-os 
környezetben.

E A sarokrész energiafelvétele Energiafelvétel ≥ 20 J

WR Vízállóság Nincs vízbehatólás

M Lábközépcsont védelem
Mechanikai veszély, lábközépcsont védelme: leeső 
tárgyak, a lábat érő ütés ellen. Ütést követő magasság ≥ 
40 mm (42 méretnél)

AN Boka védelem Az átvitt erő átlagos értéke < 10 kN
Az adott átvitt erő értéke < 15 kN

CR Vágásnak való ellenállás I faktor ≥ 2,5

SC Vágásnak való ellenállás Az anyag sehol sem lyukadt át 8.000 ciklust követően 
sem 

SR Csúszásgátló hatás (opcionálisan glicerinnel 
végzett teszt)

Kerámia felületen, glicerinnel végzett teszt.
A sarok előre csúszása ≥ 0,19.
A cipőorr hátra csúszása ≥ 0.22.

Ø
A csúszásgátlási tesztet nem végezték el speciális 
felhasználású szögekkel, fém szegecsekkel vagy 
hasonlókkal ellátott lábbeliken, sem puha talajon való 
teljesítményre (homok, sár, erdei fa, stb.)

Nem került elvégzésre teszt 

WPA Vízbehatólás és vízfelvétel Vízfelvétel 60 perc elteltével ≤ 30%
Vízleadás 60 perc elteltével ≤ 0,2 g

HRO A talp érintkezésből származó hővel szembeni 
ellenállása

60 percen át, 300 °C-os felülettel történő érintkezés – 
nem olvad meg 

FO A talp szénhidrogénnek való ellenállása A talpminta térfogatának megnövekedése < 12 %.

LG Csúszásgátló hatás, lépcsőn 

A talpközép szélessége > 35 mm
A boka befeléhajlásának szöge 90° - 120°
Magasság a talp aljától a talp középső részén lévő 
szegecsig > 10 mm
A talp középső részén lévő szegecs magassága > 
1,5 mm

Símbolo Requisitos/características Desempenho exigido

P Resistência contra a perfuração – inserto metálico 
(prego Ø 4,5 mm)

≥ 1100NPL Resistência contra a perfuração – inserto não 
metálico (prego Ø 4,5 mm)

PS Resistência contra a perfuração – inserto não 
metálico (prego Ø 3,0 mm)

C Propriedades elétricas: calçado parcialmente 
condutivo Resistência elétrica ≤ 100 kΩ

A Propriedades elétricas: calçado antiestático Resistência elétrica > 100 kΩ ≤ 1000 kΩ

HI Isolamento do fundo do calçado contra o calor Aumento T ≤ 22 °C apoiado sobre chapa a T de 150 
°C durante 30'.

CI Isolamento do fundo do calçado contra o frio Redução T ≤ 10 °C em ambiente a -17 °C durante 30'.

E Absorção de energia na área do calcanhar Absorção de energia ≥ 20 J

WR Resistência contra a água Nenhuma penetração da água

M Proteção do metatarso
Risco mecânico, proteção do metatarso: caída de 
objetos, batidas no pé. Altura após batida ≥ 40 mm 
(tamanho 42)

AN Proteção do tornozelo Valor médio força transmitida < 10 kN
Valor unitário força transmitida < 15 kN

CR Resistência contra o corte Fator I ≥ 2,5

SC Resistência contra a abrasão da cobertura da 
biqueira Nenhum furo em toda a espessura após 8.000 ciclos

SR Resistência ao escorregamento (ensaio opcional 
com glicerina)

Ensaio sobre superfície em cerâmica com glicerina.
Escorregamento do calcanhar para frente ≥ 0,19.
Escorregamento da ponta para trás ≥ 0.22.

Ø

Ensaio de resistência ao escorregamento não 
realizado para calçados projetados para usos 
especiais com pregos, tachas metálicas ou similares, 
para uso em terrenos moles (areia, lama, madeira 
florestal, etc.)

Ensaio não realizado

WPA Penetração e absorção de água Absorção H2O após 60’ ≤ 30%
Transmissão H2O após 60’ ≤ 0,2 g

HRO Resistência da sola ao calor por contato Contato a 300 °C durante 60’’ – não funde

FO Resistência aos hidrocarbonetos da sola Aumento de volume da amostra de sola < 12 %.

LG Aderência na escada
Largura da área central da sola > 35 mm
Inclinação do calcanhar interno 90° - 120°
Altura da base da sola ao pino na área central da sola > 10 mm
Altura do reforço na área central da sola > 1,5 mm
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Categoria de proteção

The minimum contents of the information note are laid down by the current legislation of Regulation (EU) 2016/425 of the harmonized standards mentioned below. 
All the materials used for the production of this safety footwear are harmless to health. This footwear is Personal Protective Equipment (PPE) with CE marking in 
accordance with Regulation (EU) 2016/425. Below are the meanings of the markings indicated on the footwear.

Classification of safety footwear
Class I: Footwear made from leather and other materials, excluding all-rubber or all-polymeric footwear.
Class II: All-polymeric (i.e. entirely moulded), including all-rubber (i.e. entirely vulcanized) footwear.
BASIC REQUIREMENTS
Whole footwear: upper height; heel area; outsole construction performance (construction and resistance to upper/sole detachment); toe protection and toecap 
characteristics (except EN ISO 20347); anti-slip properties.
Upper: material characteristics of the upper, lining, tongue, insole (tear resistance, abrasion resistance, traction characteristics, water vapour permeability, pH, 
absorption and de-absorption for the insole and footbed).
Outsole: construction and resistance to tearing, abrasion, flexing, hydrolysis, peeling layers and hydrocarbon oils.
FUNCTIONS AND PROTECTIVE LEVELS

ADDITIONAL REQUIREMENTS

Footwear without the additional markings does not protect against such risks.
The CE marking indicates that this product meets the essential requirements of Regulation (EU) 2016/425 with regard to the personal protective equipment 
relating to safety, comfort, sturdiness and ergonomics. All footwear for professional use was tested by a Notified Body, in order to obtain the EU type examination 
certificate.
Slip resistance of the outsole on ceramic tile floor with glycerine
The new footwear may initially have a lower slip resistance than indicated by the test result. The slip resistance of footwear may change depending on the state 
of wear of the sole. Meeting specifications does not guarantee no slipping in all conditions.

Declaration of conformity: The declaration of conformity is available by connecting to the product sheet in the Safety footwear section of the www.beta-tools. 
com website.
EUROPEAN STANDARDS AND THEIR MEANINGS:
STANDARD EN ISO 20344:2021
The standard specifies methods for testing footwear designed as personal protective equipment.
STANDARD EN ISO 20345:2022
The standard specifies both the basic and the additional (optional) requirements for general use safety footwear.  Footwear in compliance with EN ISO 20345:2022 
is marked with the letter ‘S’ (Safety). The toecap protects against impacts with an energy equal to 200 J and compression risks with a maximum load of 15 kN.
STANDARD EN ISO 20347:2022
The standard specifies both the basic and the additional (optional) requirements for Occupational footwear that is not exposed to mechanical risks (impact or 
compression). Footwear in compliance with EN ISO 20347:2022 is marked with the letter ‘O’ (Occupational). The characteristics of this footwear are similar to
those of the previously mentioned footwear, the main differences being the lack of the protective toecap and the anti-puncture plate. In addition to the manda-
tory basic requirements, footwear may also fulfil additional requirements. These requirements must be indicated by symbols or classes on the footwear. 
Perforation resistance
Additional information shall be given regarding perforation resistance:
The perforation resistance of this footwear has been measured in the laboratory using standardized nails and forces. Nails of smaller diameter and higher static 
or dynamic loads will increase the risk of perforation occurring. In such circumstances, additional preventative measures should be considered. Three generic 
types of perforation resistant inserts are currently available for PPE footwear. These are metal types and those from non-metal materials, which shall be chosen 
on the basis of a job-related risk assessment. All types provide protection against perforation risks, but each has different additional advantages or disadvantages, 
including the following:
Metallic (e.g. S1P, S3): Is less affected by the shape of the sharp object/hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness) but, due to shoemaking techniques, may 
not cover the entire lower area of the foot.
Non-metallic (PS or PL or category e.g. S1PS, S3L):  May be lighter, more flexible and provide greater coverage area, but the perforation resistance may vary 
more depending on the shape of the sharp object/hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness). Two types are available, in terms of the protection afforded. Type 
PS may offer more appropriate protection from smaller diameter objects than type PL.
Checks and controls before use:
Before wearing the footwear, make sure the closing system works properly, check the thickness of the outsole and make sure that the footwear has all the features 
identified on the marking. If the footwear comes with protective toecaps and perforation-resistant inserts, make sure that the perforation-resistant inserts are 
assembled and in position before using the footwear. If you find any defects or breakages during the checking, discard and replace the footwear immediately.
In environments where conditions are hot and dry, it is advisable to use footwear with as high permeability to water vapour as possible (for example, marking 
S1/S1P).
In environments where conditions are humid, it is advisable to use footwear with uppers that are resistant to the penetration and absorption of water (example, 
marking S2/S3).
Repairs:
Repairs and/or modifications to the footwear may not be carried out, as they may alter the construction characteristics and conformity requirements of the standard. 
Use, maintenance, packaging and transport:
In order to ensure a longer product life, the footwear should always be kept clean after use. The following is recommended for the correct use of the footwear:
• the model of footwear should be selected according to work requirements, should be specific to the type of work and for the relevant environmental and ge-
ographical conditions; • before use, ensure the integrity of the footwear; • keep the footwear clean by using a brush, a cloth etc. The frequency of footwear clean-
ing depends on both the conditions of use and the working environment; • as regards leather footwear, the upper should be treated with a suitable polish 
based on grease, wax, silicone or natural grease; • when not in use, store the footwear in clean, dry, ventilated conditions; • wet footwear should not be placed 
over a heat source after use; • the footwear is packaged in boxes and must be stored in a dry and not excessively hot environment; • transport and store the 
footwear in its original, undamaged packaging.
Obsolescence:
Due to numerous factors (humidity during storage and changes in the structure of the materials over time), the storage life of the footwear cannot be established 
with certainty. In general, for footwear made entirely of polyurethane or with polyurethane bottoms, a maximum duration of three years from the date of production 
can be assumed. For footwear made entirely of PVC, a maximum duration of five years from the date of production can be assumed. Finally, for footwear with 
leather uppers, rubber footwear, thermoplastic material and EVA, a maximum duration of ten years from the date of production can be assumed. This term is 
intended for new footwear, packed and stored under controlled conditions, avoiding large temperature and relative humidity fluctuations. The obsolescence dates 
should be proven by supporting evidence (tests, experience). The manufacturer cannot predict the obsolescence date during use.
Limitations of use:
As regards proper use of the footwear, the following measures are recommended:
- do not use the footwear with temperatures below -20 °C. For temperatures below -20 °C, use footwear with specific requirements; - do not use the footwear 
with temperatures above 40 °C. For temperatures above 40 °C, use footwear with specific requirements; - do not use the footwear for specific uses for which 
they do not meet the intended requirements.
Recommended uses:
Safety footwear suitable for the following work areas:
- industrial sector - construction sector - hydraulic sector - agricultural sector - transport - food sector - tertiary sector.
Hazards:
Footwear is suitable for the following protection:
- protection of the foot from perforation of the outsole (e.g. nails), where the perforation resistance insole is provided. - protection of the toes from impact and 
compression, where a safety toecap is provided; - slip resistance; - protection of the malleolus to absorb shocks from rolling or blunt objects, if the footwear model 
is fitted with a malleolus guard. Depending on the risk, the responsibility for the choice of the footwear model lies with the employer. Only footwear with the HRO 
symbol fulfils the requirements for ‘contact heat resistance’ of the harmonised standard EN ISO 20345:2022.
Disposal:
These are to be considered hazardous waste and are identified with the European Waste Code (EWC). Leather: 04.01.99 - Textiles: 04.02.99 - Cellulosic material: 
03.03.99 - Metallic material: 17.04.99 or (17.04.07) - PU and PVC coated, elastomeric and polymeric material: 07.02.99.
Notified laboratories for CE marking of Category II PPE that have verified our footwear:
• 0075 C.T.C. - 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 – FR; • 0498 Ricotest via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR) - IT; • 0598 SGS FIMKO OY 
Takomotie, 8 00380 HELSINKI - FI; • 0465 Anci.sez. CIMAC, Via Alberto Riva Villasanta, 320145 Milano (MI) - IT; • 2008 DOLOMITICERT S.C.A.R.L. Z.I. 
Villanova 32013 -Longarone (BL) – IT; • 0160 23/LE146 INESCOP 3600 Elda, Alicante, ES; • 0197 Tüv Rheinland LGA Products GmbH Tillystraße 2, 90431 
Nürnberg; • 2865 EUROFINS TEXTILE TESTING SPAIN, S.L.U.c/German Bernacer, 4, 03203 Elche (Alicante), ES; • 2443 TUV SUD Denmark, Strandvejen 
125, 2900 Hellerup - DK
Partially conductive footwear
Additional information shall be given regarding partially conductive properties:
Electrically partially conductive footwear should be used if it is necessary to minimize electrostatic charges in the shortest possible time, e.g. when handling 
explosives. Electrically partially conductive footwear should not be used, if the risk of shock from any electrical apparatus or live parts with AC or DC voltage 
has not been completely eliminated. In order to ensure that this footwear is partially conductive, it has been specified to have an upper limit of resistance of 100 
kΩ in its new state.
During the service, the electrical resistance of footwear made from conducting material can change significantly due to flexing and contamination, and it is nec-
essary to ensure that the product is capable of fulfilling its designed function of dissipating electrostatic charges during its entire life. Where necessary, it is there-
fore recommended that the user establish an in-house test for electrical resistance and perform it at regular intervals. This test and those mentioned below 
should be a routine part of the accident prevention programme at the workplace.
If the footwear is worn in conditions where the soling material becomes contaminated with substances that may increase the electrical resistance of the footwear, 
wearers should always check the electrical properties of their footwear before entering a hazardous area.
It is recommended to wear electrically dissipative socks.
Where partially conductive footwear is in use, the resistance of the flooring should be such that it does not invalidate the protection provided by the footwear. 
When in use, no insulating elements should be introduced between the inner sole of the footwear and the foot of the wearer. If an insert (i.e. insocks, socks) is put 
between the inner sole and the foot, the footwear/insert combination should be checked for its electrical properties.
Antistatic footwear:
Additional information shall be given regarding partially antistatic properties:
Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimize electrostatic build-up by dissipating electrostatic charges, thus avoiding the risk of spark ignition 
of, for example, flammable substances and vapours, and if the risk of electric shock from mains voltage equipment cannot be completely eliminated from the 
workplace. Antistatic footwear introduces a resistance between the foot and the ground but may not offer complete protection. Antistatic footwear is not suitable 
for work on live electrical installations. It should be noted, however, that antistatic footwear cannot guarantee adequate protection against electric shock from a 
static discharge, as it only introduces a resistance between the foot and the floor. If the risk of static discharge electric shock has not been completely eliminated, 
additional measures to avoid this risk are essential. Such measures as well as the additional tests mentioned below should be a routine part of the accident 
prevention programme at the workplace.
Antistatic footwear will not provide protection against electric shock from AC or DC voltages. If the risk of being exposed to any AC or DC voltage exists, then 
electrical insulating footwear shall be used to protect against serious injury.
The electrical resistance of antistatic footwear can be changed significantly by flexing, contamination or moisture. This footwear might not perform its intended 
function if worn in wet conditions.
Class I footwear can absorb moisture and can become conductive if worn for prolonged periods in moist and wet conditions. Class II footwear is resistant to moist 
and wet conditions and should be used if the risk of exposure exists.
Where antistatic footwear is in use, the resistance of the flooring should be such that it does not invalidate the protection provided by the footwear.
It is recommended to wear antistatic socks.
It is therefore necessary to ensure that the combination of the footwear, its wearers and their environments is capable of fulfilling the designed function of 
dissipating electrostatic charges, and of providing some protection during its entire life. Thus, it is recommended that the user establish an in-house test for 
electrical resistance, which is carried out at regular, frequent intervals.
Insole:
The footwear has been certified by the laboratory with the insole or removable insole inserted in the footwear.
The insole or removable insole may only be replaced with an original spare part supplied by the footwear manufacturer. Otherwise, the safety features of the 
footwear will not be guaranteed.
Innocuousness:
Leather parts: Chromium VI is held to be non-detectable when it is less than 3 mg/kg or else 3 parts per million; pH value ≥ 3.2; no detection of chemical azo dyes.
Polymeric (Fabrics) part: no detection of certain aromatic amines derived from azo colorants.

This information note was revised on 30/07/2024.

Die für die Hinweise vorgeschriebenen Mindestangaben sind von der der Verordnung (EU) 2016/425 in ihrer geltenden Version mit Bezug auf die nachstehen-
den, harmonisierten Richtlinien festgelegt. Alle für die Herstellung dieser Schuhe verwendeten Materialien sind für die Gesundheit unbedenklich. Diese Schuhe 
sind eine PSA (Persönliche Schutzausrüstung) mit CE-Kennzeichnung nach Verordnung (EU) 2016/425. Nachstehend die Bedeutung der auf den Schuhen 
befindlichen Kennzeichnungen.

Klassifizierung von Sicherheitsschuhen
Klasse I: Schuhe aus Leder oder anderen Materialien, ausgenommen ganz aus Gummi sowie ganz aus Polymeren bestehende Schuhe.
Klasse II: Ganz aus Polymeren bestehende (das heißt im Ganzen geformte) Schuhe und ganz aus Gummi bestehende (das heißt im Ganzen vulkanisierte) Schuhe.
GRUNDANFORDERUNGEN
Ganzer Schuh: Höhe des Oberteils; Fersenbereich; Leistungen des Sohlenaufbaus (Aufbau und Beständigkeit gegen die Ablösung der Sohle vom 
Oberteil); Zehenschutz und Merkmale der Zehenschutzkappe (außer EN ISO 20347); Rutschhemmung.
Oberteil: Merkmale der Oberteilmaterialien, Futter, Lasche, Innensohle (Reiß- und Abriebfestigkeit, Traktionsmerkmale, Wasserdampfdurchlässigkeit, pH-Wert, 
Wasseraufnahme und -abgabe von Innensohle und Einlegesohle).
Sohle: Konstruktion und Reiß- sowie Abriebfestigkeit, Biegefestigkeit, Beständigkeit gegen Hydrolyse, gegen die Ablösung von Sohlenschichten und gegen 
Öle und Kohlenwasserstoffe.
AUFGABEN UND SCHUTZGRADE

ZUSÄTZLICHE ANFORDERUNGEN

Schuhe ohne zusätzliche Kennzeichnungen schützen nicht vor diesen Risiken.
Die CE-Kennzeichnung garantiert, dass dieses Produkt die Grundanforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 an persönliche Schutzausrüstungen hinsichtlich 
Sicherheit, Komfort, Solidität und Ergonomie erfüllt. Alle Schuhe für den professionellen Gebrauch wurden zur Zertifizierung der EU-Baumusterprüfung durch 
eine benannte Stelle getestet.
Rutschhemmung der Sohle auf Keramikboden mit Glycerin.
Neue Schuhe können anfänglich eine gegenüber dem Testergebnis geringere Rutschhemmung aufweisen. Die Rutschhemmung des Schuhs kann sich außerdem 
durch die Abnutzung der Sohle ändern. Die Erfüllung der Vorgaben garantiert nicht die völlige Rutschfestigkeit unter allen Bedingungen.

Konformitätserklärung: Die Konformitätserklärung kann aus dem Produktdatenblatt im Bereich Sicherheitsschuhe der Website www.beta-tools.comherunter-
geladen werden.
EUROPÄISCHE RICHTLINIEN UND IHRE BEDEUTUNG.
RICHTLINIE EN ISO 20344:2021
Die Richtlinie gibt die Prüfmethoden für als PSA ausgelegte Schuhe an.
RICHTLINIE EN ISO 20345:2022
Die Richtlinie enthält die Grund- und die (freiwilligen) Zusatzanforderungen für Sicherheitsschuhe im Allgemeinen an.  Mit der Richtlinie EN ISO 20345:2022 
konforme Schuhe tragen die Kennzeichnung „S” (Safety = Sicherheit). Sie haben eine Zehenschutzkappe zum Schutz gegen eine Aufprallenergie von 200 J und
gegen eine Druckkraft von maximal 15 kN.
RICHTLINIE EN ISO 20347:2022
Die Richtlinie enthält die Grund- und die (freiwilligen) Zusatzanforderungen für Berufsschuhe an, die keinen mechanischen Risiken ausgesetzt sind (Stoß- oder 
Druckbelastung). Mit der Richtlinie EN ISO 20347:2022 konforme Schuhe tragen die Kennzeichnung „O” (Occupational = Professionell). Sie weisen ähnliche Ei-
genschaften auf wie die vorstehend genannten Schuhe, von denen sie sich hauptsächlich durch das Fehlen der Zehenschutzkappe und der Durchtrittschutz-Ein-
lage unterscheiden. Neben den obligatorischen Grundanforderungen können die Schuhe auch Zusatzanforderungen erfüllen, die mit Symbolen oder Kategorien 
am Schuh selbst anzugeben sind.
Durchtrittschutz
Zum Durchtrittschutz müssen zusätzliche Informationen gemacht werden:
Der Durchtrittschutz dieses Schuhs wurde im Labor mit Standardnägeln und -kräften geprüft. Nägel mit kleinerem Durchmesser sowie höhere statische oder dyna-
mische Lasten können die Durchtrittgefahr steigern. In solchen Situationen sollten weitere Sicherheitsmaßnahmen in Betracht gezogen werden. Für PSA-Schuhe 
sind derzeit drei verschiedene Haupttypen durchtrittsicherer Einlagen erhältlich. Es handelt sich um metallische und nichtmetallische Einlagen, die auf Basis der 
Bewertung des professionellen Risikos zu wählen sind. Alle Einlagentypen bieten Durchtrittschutz, aber jeder einzelne besitzt verschiedene Vor- bzw. Nachteile: 
Metallische Durchtrittschutz-Einlage (z.B. S1P, S3): Wird weniger durch die Beschaffenheit des scharfen Gegenstands (wie Durchmesser, Geometrie, spitze 
Form) beeinflusst, deckt jedoch aus produktionstechnischen Gründen nicht immer die ganze Auftrittsfläche des Fußes ab.
Nichtmetallische Durchtrittschutz-Einlage (PS oder PL oder die Kategorien S1PS, S3L etc.): Kann leichter und flexibler sein und eine größere Fläche 
abdecken, aber die Durchtrittbeständigkeit kann je nach der Beschaffenheit des scharfen Gegenstands (wie Durchmesser, Geometrie, spitze Form) stärker 
variieren. Es gibt zwei Typen nichtmetallischer Durchtrittschutz-Einlagen mit unterschiedlichem Schutzgrad: Der Typ PS kann einen angemesseneren Schutz 
gegen Gegenstände mit kleinerem Durchmesser bieten als der Typ PL.
Prüfungen und Kontrollen vor dem Gebrauch:
Vor dem Tragen des Schuhs ist sicherzustellen, dass das Verschlusssystem funktioniert; die Sohlendicke kontrollieren und überprüfen, dass der Schuh alle in der 
Kennzeichnung enthaltenen Merkmale aufweist. Hat der Schuh eine Zehenschutzkappe und eine Durchtrittschutz-Einlage, so ist vor der Benutzung zu kontrollieren, 
ob die Durchtrittschutz-Einlage korrekt positioniert ist. Weist der Schuh bei der Kontrolle Mängel oder Schäden auf, so muss er sofort ersetzt werden.  In Räumen 
mit warmer und trockener Luft sollten Schuhe mit höchstmöglicher Wasserdampfdurchlässigkeit verwendet werden (z.B. mit Kennzeichnung S1/S1P). In Räumen 
mit feuchter Luft sollten Schuhe verwendet werden, deren Obermaterial gegen Eindringen und Aufnahme von Wasser beständig ist (z.B. mit Kennzeichnung S2/S3). 
Reparaturen:
Die Schuhe dürfen nicht repariert und/oder verändert werden, da dies die von der Richtlinie verlangten Konstruktionsmerkmale und Konformitätsbedingungen 
beeinträchtigen könnte.
Gebrauch, Pflege, Verpackung und Transport:
Um dem Produkt eine längere Lebensdauer zu garantieren, sind die Schuhe nach dem Gebrauch stets zu säubern. Zur korrekten Verwendung der Schuhe 
empfehlen sich die folgenden Maßnahmen:
• Das Schuhmodell sollte auf Grundlage der professionellen Ansprüche ausgewählt werden; es sollte spezifisch für die auszuübende Arbeit, für die Umgebungsbe-
dingungen und für den Einsatzort ausgelegt sein; • vor dem Gebrauch sind die Schuhe auf ihre Unversehrtheit zu prüfen; • die Schuhe sind mit einer Bürste, einem 
Lappen etc. zu säubern. Die Häufigkeit, mit der die Schuhe geputzt werden, hängt von den Einsatzbedingungen und von der Arbeitsumgebung ab; • Das Oberteil 
von Lederschuhen sollte mit einem geeigneten Schuhfett, -wachs oder Naturfett behandelt werden; • bei Nichtgebrauch sind die Schuhe an einem sauberen, 
trockenen und belüfteten Ort aufzubewahren; • die Schuhe nach dem Gebrauch nicht in direktem Kontakt mit Wärmequellen wie Öfen, Heizkörpern etc. oder in 
deren Nähe trocknen; • die Schuhe sind in Schachteln verpackt und in einem trockenen Raum bei nicht zu hohen Temperaturen aufzubewahren; • die Schuhe sind 
in ihrer Originalverpackung zu transportieren und aufzubewahren.
Veraltung:
Aufgrund zahlreicher Faktoren (Feuchtigkeit am Lagerort und Veränderung der Materialstruktur im Laufe der Zeit) kann die Dauer der Lagerfähigkeit des Schuhs 
nicht mit Sicherheit bestimmt werden. Generell ist für ganz aus Polyurethan gefertigte oder einen Polyurethanboden aufweisende Schuhe von einer maximalen 
Lebensdauer von drei Jahren ab Produktionsdatum auszugehen. Für ganz aus PVC bestehende Schuhe kann von einer Lebensdauer von maximal fünf Jahren ab 
dem Produktionsdatum ausgegangen werden, während Schuhe mit Oberteil aus Leder, Schuhe aus Gummi, Thermoplasten und EVA eine Lebensdauer von max-
imal zehn Jahren ab Produktionsdatum haben können. Diese Frist gilt für neue, unter kontrollierten Bedingungen aufbewahrte Schuhe in ihrer Verpackung, 
wobei starke Temperaturschwankungen und hohe relative Feuchtigkeit zu vermeiden sind. Die Veraltung ist zu überprüfen (z.B. durch Tests, anhand der 
Erfahrung). Der Hersteller ist nicht in der Lage, das Datum der Veraltung während des Gebrauchs vorherzusehen.
Gebrauchsbeschränkungen:
Zur korrekten Verwendung der Schuhe empfehlen sich die folgenden Maßregeln:
- Die Schuhe nicht bei Temperaturen unter -20 °C verwenden. Bei niedrigeren Temperaturen als -20 °C entsprechende Spezialschuhe verwenden; - Die Schuhe 
nicht bei Temperaturen über 40 °C verwenden. Bei höheren Temperaturen als 40 °C entsprechende Spezialschuhe verwenden; - Die Schuhe nicht für besondere 
Zwecke verwenden, auf die sie nicht ausgelegt sind.
Empfohlene Verwendung:
Sicherheitsschuhe eignen sich für folgende Arbeitsbereiche:
- Industrie - Bau - Sanitär-, Heizungs- und Klimatechnik - Landwirtschaft - Transportwesen - Lebensmittelbranche - Dienstleistungsbranche.
Risiken:
Die Schuhe eignen sich zum Schutz gegen folgende Risiken:
- Schutz der Füße gegen Durchtritt der Sohle (z.B. durch Nägel), wenn die Durchtrittschutz-Einlage vorhanden ist; - Schutz der Zehen gegen Stoß- und Druckbe-
lastung, wenn eine Zehenschutzkappe vorhanden ist; - Rutschhemmung; - Schutz des Knöchels gegen den Aufprall drehender oder stumpfer Gegenstände, wenn 
das Schuhmodell einen Knöchelschutz aufweist. Je nach Risiko ist der Arbeitgeber für die Wahl des Schuhmodells verantwortlich.
Nur Schuhe mit dem Symbol HRO erfüllen die Anforderungen an das „Verhalten gegen Kontaktwärme“ nach der harmonisierten Norm EN ISO 20345:2022. 
Entsorgung:
Die Schuhe sind als gefährlicher Abfall zu betrachten und nach dem europäischen Abfallverzeichnis (EAV) wie folgt eingestuft: Leder: 04.01.99 - Gewebe: 
04.02.99 - Zellulosematerial: 03.03.99 - Metallische Materialien: 17.04.99 (oder 17.04.07) - PU- und PVC-beschichtete Materialien, Elastomere und Polymere: 
07.02.99.
Benannte Laboratorien für die CE-Kennzeichnung der PSA Klasse II, in denen unsere Schuhe geprüft wurden:
• 0075 C.T.C. - 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 – FR; • 0498 Ricotest via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR) - IT; • 0598 SGS FIMKO OY 
Takomotie, 8 00380 HELSINKI - FI; • 0465 Anci.sez. CIMAC, Via Alberto Riva Villasanta, 320145 Milano (MI) - IT; • 2008 DOLOMITICERT S.C.A.R.L. Z.I. 
Villanova 32013 -Longarone (BL) – IT; • 0160 23/LE146 INESCOP 3600 Elda, Alicante, ES; • 0197 Tüv Rheinland LGA Products GmbH Tillystraße 2, 90431 
Nürnberg; • 2865 EUROFINS TEXTILE TESTING SPAIN, S.L.U.c/German Bernacer, 4, 03203 Elche (Alicante), ES; • 2443 TUV SUD Denmark, Strandvejen 
125, 2900 Hellerup - DK
Teilweise leitfähige Schuhe
Zur teilweisen Leitfähigkeit müssen zusätzliche Informationen gemacht werden:
Teilweise leitfähige Schuhe sind vorgeschrieben, wenn elektrostatische Aufladungen binnen kürzester Zeit minimiert werden müssen, wie beispielsweise bei der 
Handhabung von Sprengstoffen. Teilweise leitfähige Schuhe dürfen nicht verwendet werden, wenn die von strombetriebenen Geräten oder unter Wechsel- bzw. 
Gleichspannung stehenden Teilen ausgehende Stromschlaggefahr nicht vollständig ausgeschlossen wurde. Zur Gewährleistung der teilweisen Leitfähigkeit dieser 
Schuhe wurde als Obergrenze des Durchgangswiderstands im Neuzustand 100 kΩ festgelegt. Während des Gebrauchs kann der elektrische Widerstand aus
leitfähigen Materialien gefertigter, antistatischer Schuhe durch Biegung und Verschmutzung erheblich verändert werden. Es ist zu prüfen, dass das Produkt in der 
Lage ist, während seiner gesamten Lebensdauer seine Funktion zu erfüllen und elektrostatische Ladungen abzuleiten. Erforderlichenfalls wird daher empfohlen, 
dass der Benutzer den elektrischen Widerstand in regelmäßigen Abständen testet. Dieser sowie die nachstehend aufgeführten Tests müssen in das am Arbeit-
splatz geltende Unfallverhütungsprogramm aufgenommen werden. Bei Verwendung der Schuhe in Situationen, in denen das Sohlenmaterial durch Substanzen 
verschmutzt werden kann, die ihren elektrischen Widerstand erhöhen können, sollte der Träger die elektrischen Eigenschaften der Schuhe stets überprüfen, 
bevor er einen Gefahrenbereich betritt. Es empfiehlt sich, leitfähige Socken zu tragen. Wenn teilweise leitfähige Schuhe getragen werden, sollte der elektrische 
Widerstand des Bodenbelags so beschaffen sein, dass er den von den Schuhen gebotenen Schutz nicht wirkungslos macht. Während des Gebrauchs dürfen 
keine isolierenden Teile zwischen die Innensohle des Schuhs und den Fuß des Trägers eingelegt werden. Befindet sich eine Einlage (Einlegesohlen, Socken) 
zwischen Innensohle und Fuß, so müssen die elektrischen Eigenschaften der Kombination aus Schuh und Einlage geprüft werden.
Antistatische Schuhe:
Zu den teilweise antistatischen Eigenschaften müssen zusätzliche Informationen gemacht werden:
Antistatische Schuhe sind zu verwenden, wenn die elektrostatische Aufladung auf das Minimum reduziert werden muss, um eine Brandgefahr durch beispielswei-
se entflammbare Substanzen und Dämpfe auszuschließen, sowie bei Gefahr von Stromschlägen durch spannungsführende Teile am Arbeitsplatz. Antistatische 
Schuhe bilden einen elektrischen Widerstand zwischen Fuß und Boden, bieten jedoch keinen kompletten Schutz. Antistatische Schuhe sind nicht für die Arbeit an 
spannungsführenden elektrischen Anlagen geeignet. Es ist jedoch zu beachten, dass antistatische Schuhe keinen angemessenen Schutz gegen Stromschläge 
durch elektrostatische Entladung bieten, da sie lediglich einen elektrischen Widerstand zwischen Fuß und Boden bilden. Wenn die Gefahr von Stromschlägen 
durch elektrostatische Entladung nicht vollständig ausgeschlossen wurde, müssen unbedingt zusätzliche Maßnahmen zur Vermeidung dieses Risikos ergriffen 
werden. Diese Maßnahmen sowie die nachstehend aufgeführten Tests sollten in das am Arbeitsplatz geltende Unfallverhütungsprogramm aufgenommen werden. 
Antistatische Schuhe bieten keinen Schutz gegen Stromschlag durch Wechsel- oder Gleichspannung („AC“, Wechselstrom bzw. „CC“, Gleichstrom). Bei Vorliegen 
von Gefahren durch CA- oder CC-Spannungen sind elektrisch isolierende Schuhe zum Schutz gegen schwere Unfälle zu verwenden.
Der elektrische Widerstand antistatischer Schuhe kann durch Biegung, Verschmutzung oder Feuchtigkeit erheblich verändert werden. Diese Schuhe könnten bei 
Nässe als Schutz gegen Stromschlag wirkungslos sein. Schuhe der Klasse I können Feuchtigkeit aufnehmen und leitfähig werden, wenn sie über längere Zeit in 
feuchter Umgebung und nass getragen werden. Schuhe der Klasse II halten Feuchtigkeit und Nässe stand; sie sollten verwendet werden, wenn unter solchen 
Bedingungen elektrische Gefahr besteht. Wenn antistatische Schuhe getragen werden, sollte der elektrische Widerstand des Bodenbelags so beschaffen sein, 
dass er den vom Schuh gebotenen Schutz nicht wirkungslos macht. Es empfiehlt sich, leitfähige Socken zu tragen. Dabei ist sicherzustellen, dass die Kombination 
aus Schuhen, ihrem Träger und der Umgebung in der Lage ist, elektrostatische Ladungen wie beabsichtigt abzuleiten und während ihrer gesamten Lebensdauer 
einen gewissen Schutz zu bieten. Erforderlichenfalls wird daher empfohlen, dass der Benutzer den elektrischen Widerstand in regelmäßigen Abständen testet. 
Innensohle:
Die Schuhe wurden vom Labor mit im Schuh befindlicher, herausnehmbarer Innen- bzw. Einlegesohle zertifiziert. Die herausnehmbare Innen- bzw. Einlege-
sohle darf nur durch eine vom Schuhhersteller gelieferte Original-Einlegesohle ersetzt werden. Andernfalls können die Sicherheitsmerkmale des Schuhs nicht 
gewährleistet werden.
Unschädlichkeit:
Lederteile: Chrom VI gilt in einer Menge von weniger als 3 mg/kg bzw. von 3 ppm als nicht nachweisbar. pH-Wert ≥ 3.2; es wurden keine chemischen Azofar-
bstoffe festgestellt.
Polymerteile (Gewebe): Es wurden keine von Azofarbstoffen abgeleiteten aromatischen Amine festgestellt.

Die vorliegenden Hinweise wurden am 30.07.2024 aktualisiert.

EN ISO 20345:2022 Requirement Class
SB Basic requirements I o II
S1 SB + closed heel area + A + E I
S2 S1 + WPA
S3 S2 + P + cleated outsole

S3L S2 + PL + cleated outsole
S3S S2 + PS + cleated outsole
S6 S2 + WR
S7 S3 + WR

S7L S3L + WR
S7S S3S + WR
S4 SB + closed heel area + A + E II
S5 S4 + P + cleated outsole

S5L S4 + PL + cleated outsole
S5S S4 + PS + cleated outsole
SBH / Hybrid footwear

EN ISO 20345:2022 Anforderung Class
SB GRUNDANFORDERUNGEN I o II
S1 SB + geschlossener Fersenbereich + A + E I
S2 S1 + WPA
S3 S2 + P + Profilsohle

S3L S2 + PL + Profilsohle
S3S S2 + PS + Profilsohle
S6 S2 + WR
S7 S3 + WR

S7L S3L + WR
S7S S3S + WR
S4 SB + geschlossener Fersenbereich + A + E II
S5 S4 + P + Profilsohle

S5L S4 + PL + Profilsohle
S5S S4 + PS + Profilsohle
SBH / Hybridschuhe:

EN ISO 20347:2022 Requirement Class
OB Basic requirements I o II
O1 OB + closed heel area + A + E I
O2 O1 + WPA
O3 O2 + P + cleated outsole

O3L O2 + PL + cleated outsole
O3S O2 + PS + cleated outsole
O6 O2 + WR
O7 O3 + WR

O7L O3L + WR
O7S O3S + WR
O4 OB + closed heel area + A + E II
O5 O4 + P + cleated outsole

O5L O4 + PL + cleated outsole
O5S O4 + PS + cleated outsole
OBH / Hybrid footwear

EN ISO 20347:2022 Anforderung Class
OB Grundanforderungen I o II
O1 OB + geschlossener Fersenbereich + A + E I
O2 O1 + WPA
O3 O2 + P + Profilsohle

O3L O2 + PL + Profilsohle
O3S O2 + PS + Profilsohle
O6 O2 + WR
O7 O3 + WR

O7L O3L + WR
O7S O3S + WR
O4 OB + geschlossener Fersenbereich + A + E II
O5 O4 + P + Profilsohle

O5L O4 + PL + Profilsohle
O5S O4 + PS + Profilsohle
OBH / Hybridschuhe

Test condition Coefficient of friction

Condition C (forward heel slip) ≥ 0,19
Condition D (backward forepart slip) ≥ 0,22

Prüfbedingungen Reibwert

Bedingung C (Rutschen der Ferse nach vorn) ≥ 0.19
Bedingung D (Rutschen des Vorderteils nach hinten) ≥ 0.22

Symbol Requirements/Features Performance required

P Perforation resistance - metal insert (nail Ø 4.5 mm)

≥ 1100NPL Perforation resistance – non-metal insert (nail Ø 
4.5 mm)

PS Perforation resistance – non-metal insert (nail Ø 
3.0 mm)

C Electrical property: partially conductive footwear Electrical resistance ≤ 100 kΩ

A Electrical property: antistatic footwear Electrical resistance > 100 kΩ ≤ 1000 kΩ

HI Heat insulation of outsole complex Increase T ≤ 22 °C when placed on plate at T 150 
°C for 30'.

CI Cold insulation of outsole complex Decrease T ≤ 10 °C in -17 °C environment for 30'.

E Energy absorption of seat region Energy absorption ≥ 20 J

WR Water resistance No water penetration

M Metatarsal protection 
Mechanical hazard, metatarsal protection: falling 
objects, foot impact. Height after impact ≥ 40 mm 
(size 42)

AN Ankle protection Average transmitted force value < 10 kN
Single transmitted force value < 15 kN

CR Cut resistance I factor ≥ 2.5

SC Scuff cap abrasion No holes in the entire thickness after 8,000 cycles

SR Slip resistance (optional test with glycerine)
Ceramic plate test with glycerine.
Forward heel slip ≥ 0.19.
Backward slippage of the forefoot ≥ 0.22.

Ø
Slip resistance test not carried out due to special-pur-
pose footwear with spikes, metal studs or similar, 
for performances on soft grounds (sand, sludge, 
forestry timber etc.)

Not tested

WPA Water penetration and absorption H2O absorption after 60’ ≤ 30%
H2O transmitted after 60’ ≤ 0.2 g

HRO Resistance to hot contact Contact at 300 °C for 60’’ - does not melt

FO Resistance to fuel oil Volume increase of outsole sample < 12 %.

LG Ladder grip
Width mid-sole area > 35 mm
Inner heel inclination 90° - 120°
Height from sole base to dowel in mid-sole area > 10 mm
Gusset height in mid-sole area > 1.5 mm

Symbol Anforderungen/Merkmale Performance required

P Durchtrittschutz – metallische Einlage (Prüfnagel 
Ø 4,5 mm)

≥ 1100NPL Durchtrittschutz – nichtmetallische Einlage (Prüfnagel 
Ø 4,5 mm)

PS Durchtrittschutz – nichtmetallische Einlage (Prüfnagel 
Ø 3,0 mm)

C Elektrische Eigenschaften - teilweise leitfähige 
Schuhe Elektrischer Widerstand ≤ 100 kΩ

A Elektrische Eigenschaften - antistatische Schuhe Elektrischer Widerstand > 100 kΩ ≤ 1000 kΩ

HI Wärmeisolierung des Sohlenkomplexes Anstieg T ≤ 22 °C nach 30 Min. auf Platte mit T 150 °C

CI Kälteisolierung des Sohlenkomplexes Abnahme T ≤ 10 °C nach 30 Min. in Umgebung bei 
-17 °C

E Energieaufnahme im Fersenbereich Energieaufnahme ≥ 20 J

WR Wasserbeständigkeit Kein Eindringen von Wasser

M Mittelfußschutz
Mechanisches Risiko, Mittelfußschutz: Herabfallende 
Gegenstände, Anstoßen mit dem Fuß Höhe nach dem 
Stoß ≥ 40 mm (Größe 42)

AN Knöchelschutz: Mittelwert der übertragenen Kraft < 10 kN
Einzelwert der übertragenen Kraft < 15 kN

CR Schnittfestigkeit Faktor I ≥ 2,5

SC Abriebfestigkeit der Anstoßkappe Kein durchgehendes Loch nach 8.000 Zyklen

SR Rutschhemmung (freiwillige Prüfung mit Glycerin)
Prüfung auf mit Glycerin benetzter Keramikfläche
Rutschen der Ferse nach vorn ≥ 0,19
Rutschen des Vorderfußes nach hinten ≥ 0,22.

Ø
Rutschhemmungstest nicht ausgeführt an 
Spezialschuhen mit Nägeln, Metallnieten u. ä. für 
Arbeiten auf weichem Boden (Sand, Schlamm, 
Waldboden etc.).

Test nicht ausgeführt

WPA Eindringen und Aufnahme von Wasser H2O-Aufnahme nach 60 Min. ≤ 30 %
H2O-Übertragung nach 60 Min. ≤ 0.2 %

HRO Beständigkeit der Sohle gegen Kontaktwärme Kontakt bei 300 °C für 60 Sek. – kein Schmelzen

FO Beständigkeit der Sohle gegen Kohlenwasserstoffe Volumenzunahme der Mustersohle < 12 %.

LG Grip auf der Leiter

Breite mittlerer Sohlenbereich > 35 mm
Interne Fersenneigung 90° – 120°
Höhe von der Sohlenbasis bis zum Dübel im mittleren 
Sohlenbereich > 10 mm
Keilhöhe im mittleren Sohlenbereich < 1,5 mm

Item
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Schutzklasse



EL - Διαβάστε προσεκτικά το παρόν ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ πριν τη 
χρήση των υποδημάτων που περιέχονται σε αυτήν τη συσκευασία

DA - Gennemlæs omhyggeligt denne INFORMATIONSNOTE 
inden brug af fodtøjet i denne indpakning.

PL - Przeczytać uważnie niniejszą NOTĘ INFORMACYJNĄ przed użyciem 
obuwia zawartego w tym opakowaniu.

NL - Lees deze informatienota aandachtig door alvorens het schoeisel 
in deze verpakking te gebruiken.

Το ελάχιστο περιεχόμενο του ενημερωτικού σημειώματος καθορίζεται από την ισχύουσα έκδοση του Κανονισμού (ΕΕ) 2016/45 των παρακάτω εναρμονισμένων 
προτύπων. Όλα τα υλικά που χρησιμοποιούνται σε αυτά τα υποδήματα είναι αβλαβή για την υγεία. Αυτά τα υποδήματα είναι ένα ΜΑΠ (Μέσο Ατομικής Προστασίας) 
που διαθέτει σήμανση CE σε συμμόρφωση με τον Κανονισμό (EU) 2016/425. Ακολουθεί η εξήγηση των σημάνσεων που αναγράφονται πάνω στα υποδήματα.

Ταξινόμηση των υποδημάτων ασφαλείας
Κατηγορία I: Υποδήματα από δέρμα και άλλα υλικά, εξαιρουμένων των υποδημάτων κατασκευασμένων εξ ολοκλήρου από λάστιχο ή από πολυμερή υλικά.
Κατηγορία II: Υποδήματα εξ ολοκλήρου από πολυμερή υλικά (δηλαδή εξ ολοκλήρου καλουπωμένα), συμπεριλαμβανομένων των υποδημάτων εξ ολοκλήρου από 
λάστιχο (δηλαδή εξ ολοκλήρου από βουλκανισμό).

ΒΑΣΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ
Πλήρες υπόδημα: ύψος του φοντιού· περιοχή της φτέρνας· κατασκευαστικές επιδόσεις της σόλας (κατασκευή και αντοχή στην αποκόλληση φοντιού/σόλας)· προστασία 
των δακτύλων και χαρακτηριστικά της μύτης (πλην EN ISO 20347)· αντιολισθητικές ιδιότητες.
Φόντι: χαρακτηριστικά των υλικών του φοντιού, εσωτερική επένδυση, γλώσσα, πάτος (αντοχή στα σκισίματα και τα γδαρσίματα, χαρακτηριστικά κίνησης, 
αδιαβροχοποίηση στον ατμό νερού, pH, απορρόφηση και εκρόφηση του πάτου και του εσωτερικού πέλματος).
Σόλα: κατασκευή και αντοχή στα σκισίματα, στα γδαρσίματα, στην κάμψη, στην υδρόλυση, στην αποκόλληση σόλας/ενδιάμεσης σόλας και στα έλαια υδρογονανθράκων.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΚΑΙ ΕΠΙΠΕΔΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

ΕΠΙΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ

Τα υποδήματα που δεν διαθέτουν τις επιπρόσθετες σημάνσεις δεν προστατεύουν από αυτούς τους κινδύνους.
Η σήμανση CE υποδεικνύει πως αυτό το προϊόν πληροί τις βασικές απαιτήσεις που προβλέπει ο Κανονισμός (UE) 2016/425 αναφορικά με τα μέσα ατομικής 
προστασίας σε θέματα ασφάλειας, άνεσης, στιβαρότητας και εργονομίας. Όλα τα υποδήματα επαγγελματικής χρήσης έχουν δοκιμαστεί από έναν κοινοποιημένο 
οργανισμό για την απόκτηση του πιστοποιητικού εξέτασης τύπου ΕΕ.
Αντίσταση της σόλας στην ολίσθηση πάνω σε πάτωμα με κεραμικά πλακάκια καλυμμένα με γλυκερίνη.
Τα καινούρια υποδήματα ενδέχεται να έχουν στην αρχή μια μικρότερη αντίσταση στην ολίσθηση σε σχέση με αυτό που υποδεικνύει το αποτέλεσμα της δοκιμής. 
Η αντίσταση στην ολίσθηση του υποδήματος μπορεί επίσης να αλλάξει ανάλογα με τη φθορά που έχει υποστεί η σόλα. Η συμμόρφωση με τις προδιαγραφές δεν 
εγγυάται την έλλειψη ολίσθησης υπό οποιεσδήποτε συνθήκες.

Δήλωση συμμόρφωσης: Είναι δυνατή η πρόσβαση στη δήλωση συμμόρφωσης μέσω σύνδεσης στην καρτέλα του προϊόντος στο τμήμα Υποδήματα ασφαλείας
του ιστότοπου www.beta-tools.com.
ΕΥΡΩΠΑΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ ΚΑΙ ΣΧΕΤΙΚΗ ΣΗΜΑΣΙΑ:
ΠΡΟΤΥΠΟ EN ISO 20344:2021
Το πρότυπο ορίζει τις μεθόδους δοκιμής για τα υποδήματα που σχεδιάστηκαν ως ΜΑΠ.
ΠΡΟΤΥΠΟ EN ISO 20345:2022
Το πρότυπο ορίζει τις βασικές απαιτήσεις και τις συμπληρωματικές απαιτήσεις (προαιρετικές) για τα υποδήματα ασφαλείας γενικής χρήσης.  Τα υποδήματα που
συμμορφώνονται με το πρότυπο EN ISO 20345:2022 φέρουν το γράμμα “S” (Safety = Ασφάλεια). Είναι εφοδιασμένα με προστατευτικό δακτύλων ικανό να παρέχει
προστασία από κτυπήματα 200 J και προστασία από συμπίεση μέγιστου φορτίου 15 kN.
ΠΡΟΤΥΠΟ EN ISO 20347:2022
Το πρότυπο ορίζει τις βασικές και τις συμπληρωματικές απαιτήσεις (προαιρετικές) για τα υποδήματα εργασίας που δεν εκτίθενται σε μηχανικούς κινδύνους (κτύπημα ή
συμπίεση). Τα υποδήματα που συμμορφώνονται με το πρότυπο EN ISO 20347:2022 φέρουν το γράμμα ‘O’ (Occupation = Εργασία). Έχουν παρόμοια χαρακτηριστικά με
τα προαναφερθέντα υποδήματα, με τη διαφορά ότι αυτά δεν διαθέτουν προστατευτική μύτη και αντιδιατρητικό έλασμα. Πέρα από τις βασικές υποχρεωτικές απαιτήσεις,
τα υποδήματα μπορούν να ικανοποιούν και επιπρόσθετες απαιτήσεις, οι οποίες αναγνωρίζονται με σύμβολα ή κατηγορίες που αναγράφονται και πάνω στα υποδήματα.
Αντοχή στη διάτρηση
Πρέπει να δοθούν επιπρόσθετες πληροφορίες σχετικά με την αντοχή στη διάτρηση:
Η αντοχή στη διάτρηση αυτού του υποδήματος εκτιμήθηκε εργαστηριακά χρησιμοποιώντας καρφιά και ασκώντας πρότυπες δυνάμεις. Καρφιά μικρότερης διαμέτρου και
μεγαλύτερα στατικά ή δυναμικά φορτία ενδέχεται να αυξήσουν τον κίνδυνο διάτρησης. Σε αυτές τις περιπτώσεις, θα πρέπει να λαμβάνονται επιπλέον προληπτικά μέτρα.
Για τα υποδήματα ΜΑΠ είναι διαθέσιμα αυτήν τη στιγμή τρία γενικά είδη ένθετων κατά της διάτρησης. Τα είδη των μεταλλικών και μη μεταλλικών ελασμάτων θα πρέπει
να επιλέγονται με βάση την εκτίμηση του κινδύνου εργασίας. Όλα τα είδη ελασμάτων προσφέρουν προστασία έναντι των κινδύνων διάτρησης, όμως καθένα από αυτά
παρουσιάζει διαφορετικά πλεονεκτήματα ή μειονεκτήματα:
Μεταλλικό αντιδιατρητικό έλασμα (π. χ. S1P, S3): επηρεάζεται λιγότερο από το σχήμα του κοφτερού αντικειμένου (π.χ. διάμετρος, γεωμετρία, μυτερό σχήμα), αλλά
λόγω των τεχνικών επεξεργασίας του παπουτσιού ενδέχεται να μην καλύπτει όλη την κάτω περιοχή του ποδιού.
Μη μεταλλικό ένθετο κατά της διάτρησης (PS ή PL ή κατηγορία S1PS, S3L κ.λπ.): μπορεί να είναι πιο ελαφρύ, πιο εύκαμπτο και να καλύπτει μεγαλύτερη
περιοχή, αλλά η αντοχή στη διάτρηση μπορεί να μεταβάλλεται περισσότερο, ανάλογα με το σχήμα του αιχμηρού αντικειμένου (π.χ. διάμετρος, γεωμετρία, μυτερό
σχήμα). Υπάρχουν δύο είδη αντιδιατρητικών μη μεταλλικών ελασμάτων, ανάλογα με την προστασία που προσφέρουν: το PS προσφέρει καταλληλότερη προστασία από
αντικείμενα μικρότερης διαμέτρου σε σχέση με το PL.
Επιθεωρήσεις και έλεγχοι πριν από τη χρήση:
Προτού φορέστε το υπόδημα, βεβαιωθείτε πως το σύστημα κλεισίματος είναι λειτουργικό, ελέγξτε το πάχος της σόλας και βεβαιωθείτε πως το παπούτσι διαθέτει όλα
τα χαρακτηριστικά που αναγράφονται στη σήμανση. Εάν το υπόδημα διαθέτει μύτη προστασίας και αντιδιατρητικό έλασμα, ελέγξτε πως το αντιδιατρητικό έλασμα
έχει τοποθετηθεί και πως βρίσκεται στη θέση του πριν από τη χρήση. Εάν κατά τον έλεγχο διαπιστώσετε ελαττώματα ή σπασίματα στο παπούτσι, φροντίστε να τα
αντικαταστήσετε αμέσως.
Σε ζεστά και ξερά περιβάλλοντα συστήνεται η χρήση υποδημάτων με τη μέγιστη δυνατή διαπερατότητα ατμού νερού (π. χ. με σήμανση S1/S1P).
Σε περιβάλλοντα με υγρασία συστήνεται η χρήση υποδημάτων με φόντια ανθεκτικά στη διείσδυση και την απορρόφηση του νερού (π. χ. με σήμανση S2/S3).
Επισκευές:
Δεν είναι δυνατό να γίνουν επιδιορθώσεις και/ή να γίνουν τροποποιήσεις στο υπόδημα, καθώς αυτές ενδέχεται να επηρεάσουν τα κατασκευαστικά χαρακτηριστικά και τις
απαιτήσεις συμμόρφωσης που ορίζονται από τη νομοθεσία.
Χρήση, συντήρηση, συσκευασία και μεταφορά:
Για να διασφαλιστεί η μέγιστη δυνατή διάρκεια ζωής του προϊόντος, τα παπούτσια θα πρέπει να φυλάσσονται πάντα καθαρά μετά τη χρήση τους. Για την ορθή χρήση των
υποδημάτων, συστήνεται να τηρούνται τα παρακάτω μέτρα:
• το μοντέλο του υποδήματος θα πρέπει να επιλέγεται με βάση τις εργασιακές απαιτήσεις και να είναι κατάλληλο τόσο για το είδος της εργασίας όσο και για τις
περιβαλλοντικές και γεωγραφικές συνθήκες· • πριν από κάθε χρήση να ελέγχεται η ακεραιότητα των υποδημάτων· • να καθαρίζονται τα παπούτσια με μία βούρτσα,
ένα πανί κλπ. Η συχνότητα του καθαρισμού τους εξαρτάται από τις συνθήκες χρήσης τους και από το περιβάλλον εργασίας· • για τα δερμάτινα παπούτσια συστήνεται
η περιποίηση του δέρματος με ένα κατάλληλο γυαλιστικό με λίπος, κερί, σιλικόνη ή φυσικό λίπος· • εάν δεν χρησιμοποιούνται τα υποδήματα, να φυλάσσονται σε
χώρο καθαρό, ξηρό και αεριζόμενο· • να μη στεγνώνονται μετά τη χρήση τους τα υποδήματα κοντά σε πηγές θερμότητας ή σε άμεση επαφή με αυτές· • Τα υποδήματα
συσκευάζονται σε κουτιά και θα πρέπει να φυλάσσονται σε ξηρό περιβάλλον όπου δεν επικρατούν ιδιαίτερα υψηλές θερμοκρασίες·• να μεταφέρονται και να φυλάσσονται
τα υποδήματα στην αυθεντική τους συσκευασία, η οποία πρέπει να παραμένει αναλλοίωτη.
Αχρηστία:
Λόγω ποικίλων παραμέτρων (υγρασία κατά την αποθήκευση και μεταβολή της δομής των υλικών με το πέρασμα του χρόνου) δεν είναι δυνατός ο ακριβής καθορισμός
της διάρκειάς αποθήκευσης των υποδημάτων. Γενικά, για υποδήματα φτιαγμένα εξ ολοκλήρου από πολυουρεθάνη ή με πάτο από πολυουρεθάνη εκτιμάται μια μέγιστη
διάρκεια αποθήκευσης τριών ετών από την ημερομηνία παραγωγής τους. Για υποδήματα εξ ολοκλήρου από PVC εκτιμάται μια μέγιστη διάρκεια πέντε ετών από την
ημερομηνία κατασκευής, ενώ για υποδήματα με δερμάτινο φόντι, υποδήματα από λάστιχο, από θερμοπλαστικό υλικό και EVA, εικάζεται μια μέγιστη διάρκεια δέκα ετών
από την ημερομηνία κατασκευής. Τα χρονικά αυτά όρια ισχύουν για νέα υποδήματα, συσκευασμένα και διατηρημένα σε ελεγχόμενες συνθήκες, αποφεύγοντας έντονες
διακυμάνσεις θερμοκρασίας και σχετικής υγρασίας. Οι ημερομηνίες αχρηστίας θα πρέπει να αποδεικνύονται (π.χ. μέσω δοκιμών, με την εμπειρία). Ο κατασκευαστής δεν
είναι σε θέση να προβλέψει την ημερομηνία αχρηστίας κατά τη χρήση των υποδημάτων.
Περιορισμοί χρήσης:
Για να είναι εγγυημένη η σωστή χρήση των υποδημάτων, συστήνεται:
- να μην χρησιμοποιούνται τα υποδήματα σε θερμοκρασίες κάτω των -20 °C. Για θερμοκρασίες κάτω των -20 °C να χρησιμοποιούνται υποδήματα που διαθέτουν ειδικές
απαιτήσεις· - να μην χρησιμοποιούνται τα υποδήματα σε θερμοκρασίες άνω των 40 °C. Για θερμοκρασίες άνω των 40 °C να χρησιμοποιούνται υποδήματα που διαθέτουν
ειδικές απαιτήσεις· - να μην χρησιμοποιούνται τα υποδήματα για συγκεκριμένες χρήσεις που δεν ικανοποιούν τις απαιτήσεις.
Προτεινόμενες χρήσεις:
Τα υποδήματα ασφαλείας είναι κατάλληλα για τους ακόλουθους τομείς εργασίας:
- βιομηχανικός τομέας - κατασκευαστικός κλάδος - υδραυλικές εργασίες - αγροτικός τομέας - μεταφορές - κλάδος τροφίμων - τριτογενής τομέας.
Κίνδυνοι:
Τα υποδήματα είναι κατάλληλα για τους ακόλουθους τύπους προστασίας:
- προστασία του ποδιού από τη διάτρηση της σόλας (π.χ. καρφιά), όταν προβλέπεται το αντιδιατρητικό ένθετο· - προστασία των δαχτύλων του ποδιού από χτυπήματα
και συμπίεση, όταν προβλέπεται η προστατευτική μύτη ασφαλείας· - αντίσταση στην ολίσθηση· - προστασία του σφυρού για την απορρόφηση των κτυπημάτων που
οφείλονται σε κυλιόμενα ή μη μυτερά αντικείμενα, όταν το μοντέλο του υποδήματος προβλέπει την προστασία του σφυρού. Ανάλογα με τον κίνδυνο, η ευθύνη της
επιλογής του μοντέλου υποδήματος ανήκει στον εργοδότη. Μόνο τα υποδήματα με το σύμβολο HRO ικανοποιούν τις απαιτήσεις “Αντοχής στη θερμότητα από επαφή” που
προβλέπει το εναρμονισμένο πρότυπο EN ISO 20345:2022.
Διάθεση απορριμμάτων:
Θα πρέπει να θεωρούνται επικίνδυνα απόβλητα και επισημαίνονται με τον κωδικό Ευρωπαϊκού Καταλόγου Αποβλήτων (ΕΚΑ). Δέρματα: 04.01.99 Υφάσματα: 04.02.99
Κυτταρινούχα ύλη: 03.03.99 Μεταλλικά υλικά: 17.04.99 (ή 17.04.07) - Υποθέματα με επένδυση PU και PVC, ελαστομερές και πολυμερές υλικό: 07.02.99.
Κοινοποιημένα εργαστήρια για τη σήμανση ΕΕ πάνω στα ΜΑΠ κατηγορίας II όπου ελέγχθηκαν τα υποδήματά μας:
• 0075 C.T.C. - 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 – FR; • 0498 Ricotest via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR) - IT; • 0598 SGS FIMKO OY Takomotie, 8 
00380 HELSINKI - FI; • 0465 Anci.sez. CIMAC, Via Alberto Riva Villasanta, 320145 Milano (MI) - IT; • 2008 DOLOMITICERT S.C.A.R.L. Z.I. Villanova 32013 -
Longarone (BL) – IT; • 0160 23/LE146 INESCOP 3600 Elda, Alicante (Espana); • 0197 Tüv Rheinland LGA Products GmbH Tillystraße 2, 90431 Nürnberg; • 2865 
EUROFINS TEXTILE TESTING SPAIN, S.L.U.c/German Bernacer, 4, 03203 Elche (Alicante), Ισπανία • 2443 TUV SUD Denmark, Strandvejen 125, 2900 Hellerup - 
DK
Υποδήματα μερικώς αγώγιμα
Πρέπει να δοθούν επιπρόσθετες πληροφορίες σχετικά με τις ιδιότητες μερικής αγωγιμότητας:
Τα μερικώς αγώγιμα υποδήματα θα πρέπει να χρησιμοποιούνται όταν είναι απαραίτητη η ελάττωση στο ελάχιστο των ηλεκτροστατικών φορτίων στον συντομότερο δυνατό
χρόνο, για παράδειγμα κατά τη διάρκεια χειρισμού εκρηκτικών. Τα μερικώς αγώγιμα υποδήματα δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούνται εάν δεν έχει εξουδετερωθεί εντελώς
ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας από ηλεκτρικές συσκευές ή μέρη υπό τάση, με εναλλασσόμενη ή συνεχή τάση.  Για να εγγυηθούμε ότι αυτά τα υποδήματα είναι μερικώς
αγώγιμα, διευκρινίστηκε πως το ανώτερο όριο αντίστασης είναι 100 kΩ στη νέα τους κατάσταση. Κατά τη χρήση των αντιστατικών υποδημάτων, φτιαγμένων από αγώγιμα
υλικά, η ηλεκτρική αντίστασή τους ενδέχεται να τροποποιηθεί σημαντικά από την κάμψη και από τη μόλυνση. Είναι απαραίτητο να ελεγχθεί πως το προϊόν είναι σε θέση
να εκτελέσει τη σχεδιασμένη λειτουργία απαγωγής ηλεκτροστατικών φορτίων καθ’ όλη τη διάρκεια ζωής του. Γι’ αυτό, όπου χρειαστεί, συστήνεται να ορίζει ο χρήστης μια
εσωτερική διαδικασία ελέγχου ηλεκτρικής αντίστασης, που θα πραγματοποιείται ανά τακτά χρονικά διαστήματα. Τόσο αυτός ο έλεγχος όσο και οι παρακάτω, θα πρέπει να
συμπεριλαμβάνονται στην ρουτίνα του προγράμματος προφύλαξης από ατυχήματα κατά την εκτέλεση εργασιών στο χώρο εργασίας.  Εάν τα υποδήματα φοριούνται σε
περιβάλλοντα όπου το υλικό της σόλας έρχεται σε επαφή με ουσίες που ενδέχεται να επηρεάσουν την ηλεκτρική αντίσταση, ο χρήστης τους θα πρέπει να επιβεβαιώνει
συνεχώς τις ηλεκτρικές ιδιότητες των παπουτσιών προτού μπει σε δυνητικά επικίνδυνη περιοχή. Συστήνεται η χρήση καλτσών εκφόρτισης. Όταν χρησιμοποιούνται
μερικώς αγώγιμα υποδήματα, η ηλεκτρική αντίσταση του πατώματος θα πρέπει να είναι τέτοια που να μην καταργεί την προστασία που παρέχουν τα παπούτσια. Κατά
τη χρήση δεν θα πρέπει να εισάγονται μονωτικά στοιχεία μεταξύ του πάτου και του πέλματος του χρήστη. Εάν τοποθετηθεί ένθετο (πάτος, κάλτσες) μεταξύ πάτου και
πέλματος, είναι απαραίτητη η εξακρίβωση των ηλεκτρικών ιδιοτήτων του συνδυασμού υπόδημα/ένθετο.
Αντιστατικά υποδήματα:
Πρέπει να δοθούν επιπρόσθετες πληροφορίες σχετικά με τις μερικώς αντιστατικές ιδιότητες:
Τα αντιστατικά υποδήματα πρέπει να χρησιμοποιούνται όταν υπάρχει η ανάγκη μείωσης στο ελάχιστο της συσσώρευσης ηλεκτροστατικών φορτίων, ώστε να αποκλείεται
ο κίνδυνος ανάφλεξης, για παράδειγμα εύφλεκτων ουσιών και ατμών, και όταν εξακολουθεί να υφίσταται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας προερχόμενος από στοιχεία υπό
τάση στον χώρο εργασίας. Τα αντιστατικά υποδήματα δημιουργούν ηλεκτρική αντίσταση μεταξύ του ποδιού και του πατώματος, αλλά δεν προσφέρουν πλήρη προστασία.
Τα αντιστατικά υποδήματα δεν είναι κατάλληλα για εργασίες σε ηλεκτρικές εγκαταστάσεις υπό τάση. Θα πρέπει ωστόσο να σημειωθεί πως τα αντιστατικά υποδήματα
δεν παρέχουν κατάλληλη προστασία ηλεκτροπληξίας από ηλεκτροστατικές εκκενώσεις, καθώς δημιουργούν μόνο ηλεκτρική αντίσταση μεταξύ ποδιού και πατώματος.
Σε περίπτωση που ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας λόγω ηλεκτροστατικών εκκενώσεων δεν έχει εξαλειφθεί πλήρως, είναι αναγκαίο να ληφθούν επιπλέον μέτρα ώστε
να αποφευχθεί ο κίνδυνος αυτός. Τόσο αυτά τα μέτρα όσο και οι παρακάτω επιπλέον έλεγχοι, θα πρέπει να συμπεριλαμβάνονται στην ρουτίνα του προγράμματος
προφύλαξης από ατυχήματα κατά την εκτέλεση εργασιών στο χώρο εργασίας. Τα αντιστατικά υποδήματα δεν προσφέρουν προστασία έναντι ηλεκτροπληξίας που
οφείλεται σε τάση AC (“εναλλασσόμενη τάση”) ή DC (“συνεχής τάση”). Εάν υφίσταται ο κίνδυνος έκθεσης σε τάση AC ή DC, θα πρέπει οπωσδήποτε να χρησιμοποιούνται
υποδήματα με ηλεκτρική μόνωση, ώστε να παρέχεται προστασία από σοβαρά ατυχήματα. Η ηλεκτρική αντίσταση των αντιστατικών υποδημάτων μπορεί να τροποποιηθεί
σημαντικά από την κάμψη, από τη μόλυνση ή από την υγρασία. Αυτά τα παπούτσια ενδέχεται να μην εκτελέσουν την προβλεπόμενη λειτουργία εάν φορεθούν σε βρεγμένο
περιβάλλον. Τα υποδήματα κατηγορίας Ι ενδέχεται να απορροφήσουν την υγρασία και να γίνουν αγώγιμα εάν φορεθούν για παρατεταμένες περιόδους σε βρεγμένα
περιβάλλοντα ή σε περιβάλλοντα με υγρασία. Τα υποδήματα κατηγορίας ΙΙ είναι ανθεκτικά σε συνθήκες υγρασίας ή βρεγμένου και θα πρέπει να χρησιμοποιούνται εάν
υφίσταται κίνδυνος έκθεσης. Όταν χρησιμοποιούνται αντιστατικά υποδήματα, η ηλεκτρική αντίσταση του πατώματος θα πρέπει να είναι τέτοια που να μην καταργεί την
προστασία που παρέχουν τα παπούτσια. Συστήνεται η χρήση αντιστατικών καλτσών. Επομένως είναι απαραίτητη η εγγύηση πως ο συνδυασμός μεταξύ των υποδημάτων,
αυτού που τα φοράει και του περιβάλλοντος είναι σε θέση να εκτελέσει τη λειτουργία για την οποία σχεδιάσθηκαν, την απαγωγή δηλαδή των ηλεκτροστατικών φορτίων και
την παροχή μιας ορισμένης προστασίας καθ΄ όλη τη διάρκεια ζωής των παπουτσιών. Γι’ αυτό, συστήνεται να ορίζει ο χρήστης μια εσωτερική διαδικασία ελέγχου ηλεκτρικής
αντίστασης, που θα πραγματοποιείται ανά τακτά και συχνά χρονικά διαστήματα.
Πάτος:
Τα υποδήματα έχουν πιστοποιηθεί από το εργαστήριο όταν ο πάτος ή η εσωτερική αφαιρούμενη σόλα έχουν τοποθετηθεί μέσα σε αυτά.
Ο πάτος ή η εσωτερική αφαιρούμενη σόλα μπορούν να αντικαθίστανται μόνο με αυθεντικά ανταλλακτικά που παρέχει ο κατασκευαστής των υποδημάτων. Διαφορετικά
δεν είναι εγγυημένα τα χαρακτηριστικά ασφαλείας του υποδήματος.
Μη επικινδυνότητα:
Δερμάτινα μέρη: το Χρώμιο VI θεωρείται μη ανιχνεύσιμο καθώς είναι λιγότερο από 3 mg/kg ή 3 μέρη ανά εκατομμύριο. Τιμή pH ≥ 3.2· δεν ανιχνεύθηκαν χημικές
χρωστικές με αζωχρώματα.
Πολυμερές μέρος (υφάσματα): δεν ανιχνεύθηκαν αρωματικές αμίνες που να προέρχονται από χρωστικές με αζωχρώματα.

Το παρόν ενημερωτικό σημείωμα ενημερώθηκε στις 30/07/2024.

Mindstekravene til informationsnotens indhold er fastsat af den gældende version af Forordning (EU) 2016/425 og de nedenstående harmoniserede standarder. 
Ingen af de anvendte materialer til fremstillingen af dette fodtøj er sundhedsskadelige. Dette fodtøj er et personligt værnemiddel (PV) med CE-mærkning i ove-
rensstemmelse med Forordning (EU) 2016/425. I det nedenstående beskrives betydningen af fodtøjets mærkninger.

Klassifikation af sikkerhedsfodtøjet
Klasse I: Fodtøj fremstillet af læder og andre materialer, bortset fra fodtøj fremstillet helt af gummi eller helt af polymermaterialer.
Klasse II: Fodtøj helt af polymermateriale (dvs. helstøbte), heriblandt fodtøj helt af gumme (dvs. fuldt vulkaniserede).
GRUNDLÆGGENDE KRAV
Det færdige fodtøj: overdelens højde; hælens område; sålens konstruktionsmæssige ydeevne (konstruktion og vedhæftningsevne overdel/sål); tåbeskyttelse og 
beskyttelseståkappens egenskaber (undtagen EN ISO 20347); skridsikringsegenskaber.
Overdel: egenskaber for overdelsmaterialer, foring, pløs, bindesål (rivstyrke og slidstyrke, trækstyrkeegenskaber, permeabilitet for vanddamp, pH, vandabsorp-
tion og desportion for såler og fodindlæg).
Sål: konstruktion og rivstyrke, slidstyrke, bøjningsstyrke, hydrolysebestandighed, yder-/mellemsålens vedhæftningsevne og olieresistens.
BESKYTTELSESFUNKTIONER OG -NIVEAUER

SUPPLERENDE KRAV

Fodtøj uden de supplerende mærkninger beskytter ikke imod disse risici.
Ce-mærkningen angiver, at dette produkt opfylder de væsentlige krav i Forordning (EU) 2016/425 vedrørende personlige værnemidler med hensyn til sikkerhed, 
komfort, styrke og ed ergonomi. Alt fodtøj til professionel brug er blevet testet af et bemyndiget organ med henblik på at opnå EU-typeafprøvningsattesten.

Sålens skridsikkerhed på keramikgulve med glycerin.
Nyt fodtøj kan i starten have en lavere skridsikkerhed en hvad anført i testresultatet. Fodtøjets skridsikkerhed kan desuden ændres i funktion af sålens slitage. 
Overholdelse af specifikationerne giver ikke garanti for skridsikkerheden under alle forhold.

Overensstemmelseserklæring: Det er muligt at tage adgang til overensstemmelseserklæringen ved at oprette forbindelse til produktets datablad i afsnittet 
Sikkerhedsfodtøj på websitet www.beta-tools.com.
EUROPÆISKE BESTEMMELSER OG DERES BETYDNING:
STANDARD EN ISO 20344-A05
Standarden specificerer prøvningsmetoderne for fodtøj, der er fremstillet som PV.
STANDARD EN ISO 20345:2022
Standarden specificerer de grundlæggende og supplerende (fakultative) krav til sikkerhedsfodtøj til generel brug.  Fodtøj som opfylder sttandarden EN ISO 
20345:2022 er kendetegnet med bogstavet “S” (Safety = Sikkerhed). De er udstyret med en tåkappe i stand til at yde en beskyttelse imod slag på 200 J og imod 
sammenpresning med en maksimal belastning på 15 kN.
STANDARD EN ISO 20347:2022
Standarden specificerer de grundlæggende og supplerende (fakultative) krav til arbejdsfodtøj som ikke udsættes for mekaniske risici (slag eller sammenpre-
sning). Fodtøj som opfylder standarden EN ISO 20347:2022 er kendetegnet med bogstavet “P” (Protection = Beskyttelse). Egenskaberne er næsten som de 
ovenstående, men afviger hovedsageligt herfra pga. at den beskyttende tåkappe og den perforeringssikrende plade mangler. Fodtøjet kan, udover at opfylde de 
obligatoriske grundlæggende krav, også opfylde supplerende krav, som skal identificeres med symboler eller klasser og angives på fodtøjet.

Perforeringsmodstand
Supplerende oplysninger om perforeringsmodstandem skal formidles.
Dette fodtøjs perforeringsmodstand er blevet afprøvet på laboratorium med søm og standardstyrker. Søm med en mindre diameter og højere statiske eller dyna-
miske belastninger kan forøge risikoen for perforering. I sådanne tilfælde, bør der tages højde for yderligere forebyggende foranstaltninger. Der står tre generelle 
typer af antiperforeringsindsatser til fodtøj af typen PV på nuværende tidspunkt. Disse typer af metalindsatser og de ikke-metalliske skal vælges på baggrund af en 
vurdering af den erhvervsmæssige risiko. Alle typer af indsatser yder beskyttelse imod risiciene for perforering, men har hver især forskellige fordele eller ulemper:

Metallisk antiperforeringsindsatser (f.eks. S1P, S3): Påvirkes mindre af den skarpe genstands form (f.eks. diameter, geometri, spidsens udformning), men 
dækker muligvis ikke hele den interne overflade under foden på grund af fodtøjets fremstillingsteknologi.
Ikke-metallisk antiperforeringsindsats (PS eller PL eller kategori S1PS, S3L etc.): Kan være lettere, mere fleksibel og formidle et større dækket område, 
men perforeringsmodstanden kan variere mere i funktion af den skarpe genstands udformning (f.eks. diameter, geometri, spidsens udformning). Der findes to 
typer af ikke-metalliske antiperforeringsindsatser i funktion af den ydede beskyttelse: PS-typen kan yde en bedre beskyttelse imod genstande med en mindre 
diameter i forhold til PL-typen.
Kontroller og test før brug:
Kontrollér før fodtøjet tages på, at lukkesystemet fungerer, kontrollér sålens tykkelse og vær sikker på, at fodtøjet besidder alle de egenskaber, der angives i 
mærkningen. Hvis fodtøjet er uden den beskyttende tåkappe og den perforeringssikrende plade, skal man kontrollere, at den perforeringssikrende plade monteres 
og placeres korrekt før brug. Hvis fodtøjet udviser tegn på defekt eller beskadigelse under kontrollen, skal det straks udskiftes.
I omgivelser med varme og tørre forhold bør man anvende fodtøj med så høj en vanddamppermeabilitet som muligt (f.eks. Med S1/S1P mærkning).
I omgivelser med fugtige forhold bør man anvende fodtøj med overdele, som kan modstå vandindtrængning og -optagelse (f.eks. Med S2/S3 mærkning). 
Reparation:
Det er ikke muligt at reparere og/eller foretage ændringer af fodtøjet, da dette vil kunne ændre konstruktionskarakteristikaene og de af forskrifterne fastsatte 
overensstemmelseskrav.
Brug, vedligeholdelse, emballering og transport:
Fodtøjet bør altid holdes rent for at sikre produktet en lang levetid. Med hensyn til korrekt brug af fodtøjet anbefales det at iværksætte de følgende foranstaltninger: 
• Fodtøjets model bør vælges på baggrund af de erhvervsmæssige krav, de bør være specifikt beregnet til det forudsete arbejde og til de foreliggende miljømæssi-
ge og geografiske forhold; • Kontrollér fodtøjets tilstand før ibrugtagning; • Rengør fodtøjet med en skobørste, en klud o.l. Rengøringens hyppighed afhænger af 
fodtøjets brugsforhold og arbejdsomgivelser; • Det anbefales at behandle overdelen af læder med et pudsemiddel baseret på fedt, voks, silikone eller naturligt 
fedtstof; • Opbevar fodtøjet i rene, tørre og veludluftede omgivelser, når det ikke er i brug; • Tør aldrig fodtøjet i nærheden af eller i direkte berøring med var-
mekilder, efter brug; • Fodtøjet er indpakket i æsker og skal opbevares i en tør omgivelse uden overdrevne høje temperaturer; • Transportér og opbevar fodtøjet 
i den originale og intakte indpakning.
Forældelse:
Af flere forskellige årsager (fugtighed under opmagasinering og variation over tid af materialets struktur) er det ikke muligt at fastslå varigheden af fodtøjets opma-
gasinering med sikkerhed. For fodtøj, der er fremstillet af rent polyuretan eller med bund af polyuretan, kan man dog generelt regne med en maksimal varighed på 
tre år fra fremstillingsdatoen. For fodtøj, der er fremstillet af ren PVC kan man regne med en maksimal varighed på fem år fra fremstillingsdatoen, mens man kan 
regne med den maksimal varighed på ti år fra fremstillingsdatoen for fodtøj med overdel af læder, fodtøj af gumme, af termoplastisk materiale og af EVA. Udløbs-
datoen henviser til nyt, emballeret fodtøj, opbevaret under kontrollerede forhold uden stærke temperaturudsving og høj relativ luftfugtighed. Forældelsesdata skal 
bevises (f.eks. med afprøvninger, med erfaringer). Fabrikanten er ikke i stand til at forudse udløbsdatoen under anvendelsen.
Brugsbegrænsninger:
Med henblik på en korrekt anvendelse af fodtøjet anbefales det at:
- undlade brug af fodtøjet ved temperaturer på under -20 °C. Anvend fodtøj, som opfylder de specifikke krav, ved temperaturer på under -20 °C;
- undlade brug af fodtøjet ved temperaturer på over 40 °C. Anvend fodtøj, som opfylder de specifikke krav, ved temperaturer på over 40 °C;
- undlade brug af fodtøjet til specifikke formål, hvis krav ikke opfyldes heraf.
Anbefalet brug:
Sikkerhedsfodtøj, egent til de følgende arbejdsområder:
- industrisektoren - byggesektoren - VVS-sektoren - landbrugssektoren - transportsektoren - fødevaresektoren - servicesektoren.
Risici:
Fodtøj egnet til de følgende beskyttelsestyper:
- beskyttelse af fødder perforering af sålen (f.eks. søm), hvis antiperforeringsindsatsen er forudset; - beskyttelse af tæerne imod slag og sammenpresning, hvis 
den sikkerhedståkappe er forudset; - skridsikkerhed; - beskyttelse af anklen til absorbering af stød forårsaget af rullende eller ikke-spidse genstande, hvis fodtøjets 
model forudser en ankelbeskyttelse.
Ansvaret for valg af fodtøjets model tilfalder arbejdsgiveren i funktion af den relaterede risiko.
Kun fodtøj med symbolet HRO opfylder kravene til “bestandighed overfor kontaktvarme” som forudset af den harmoniserede standard EN ISO 20345:2022. 
Bortskaffelse:
Følgende skal betragtes som værende farligt affald og identificeres med den Europæiske Affaldskode (EAK). Læder: 04.01.99 - Tekstil: 04.02.99 – Celluloseholdigt 
materiale: 03.03.99 – Metalholdigt materiale: 17.04.99 (eller 17.04.07) – Såler beklædt med PU og PVC, elastomer- og polymerholdigt materiale: 07.02.99. 
Notificerede laboratorier til Ce-mærkning på PV af kategori II hvor vores fodtøj er blevet verificerede:
• 0075 C.T.C. - 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 – FR; • 0498 Ricotest via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR) - IT; • 0598 SGS FIMKO OY Takomotie, 
8 00380 HELSINKI - FI; • 0465 Anci.sez. CIMAC, Via Alberto Riva Villasanta, 320145 Milano (MI) - IT; • 2008 DOLOMITICERT S.C.A.R.L. Z.I. Villanova 32013 -
Longarone (BL) – IT; • 0160 23/LE146 INESCOP 3600 Elda, Alicante, ES; • 0197 Tüv Rheinland LGA Products GmbH Tillystraße 2, 90431 Nürnberg; • 2865 
EUROFINS TEXTILE TESTING SPAIN, S.L.U.c/German Bernacer, 4, 03203 Elche (Alicante), ES; • 2443 TUV SUD Denmark, Strandvejen 125, 2900 Hellerup - DK
Delvist ledende fodtøj
Supplerende oplysninger om de delvist ledende egenskaber skal formidles.
Der skal bruges delvist ledende fodtøj, hvis det er nødvendigt at reducere de elektrostatiske udledninger til et minimum på den kortest mulige tid, for eksempel 
under håndtering af sprængstoffer. Delvist ledende fodtøj må aldrig anvendes hvis risikoen for elektrisk stød fra elektriske apparater eller vekselspændings- eller 
jævnspændingsførende dele ikke er elimineret. For at sikre, at dette fodtøj er delvist ledende, er den øvre modstandsgrænse specificeret som værende 100 
kΩ, fra nyt af.
Under brug kan den elektriske modstand for det antistatiske fodtøj, fremstillet af ledende materialer ændres betydeligt af afbøjning og af kontaminering. Det er 
nødvendigt, at kontrollere at produktet er i stand til at udføre den forudsete funktion omkring at sprede de elektrostatiske belastninger i hele dets levetid. Om 
nødvendigt, bør brugeren derfor forudse en intern test af den elektriske modstand med jævne mellemrum. Denne test samt de nedenstående skal indgå i rutinen 
omkring ulykkesforebyggelse på arbejdspladsen.
Hvis fodtøjet anvendes i forhold hvori sålen kontamineres af stoffer, som kan forøge den elektriske modstand, skal bæreren altid kontrollere sine elektriske 
egenskaber, før der tages adgang til et farligt område.
Det anbefales at anvende dissipative strømper.
Ved brug af delvist ledende fodtøj bør gulvbelægningens elektriske modstand ikke kunne invalidere den beskyttelse, som fodtøjet yder. Under brug må der ikke 
indsættes isolerende elementer imellem fodtøjets bindsål og brugerens fod. Hvis der indsættes en indsats (indlægssål, strømper) imellem bindsålen og foden, 
skal de elektriske egenskaber for kombinationen fodtøj/indlægssål verificeres.
Antistatisk fodtøj:
Supplerende oplysninger om de delvist antistatiske egenskaber skal formidles:
Antistatisk fodtøj skal anvendes hvis der foreligger behov for at reducere ophobningen af statisk elektricitet mest muligt, for at udelukke faren for forbrænding for 
eksempel af brandbare stoffer og dampe og i tilfælde af, at der foreligger risiko for elektrisk stød med udspring i spændingsførende elementer på arbejdspladsen. 
Antistatisk fodtøj skaber en elektrisk modstand imellem foden og gulvet, men yder ikke en komplet beskyttelse. Antistatisk fodtøj egner sig ikke til at arbejde i 
spændingsførende elektriske anlæg. Der skal endvidere tages højde for, at antistatisk fodtøj ikke yder en tilstrækkelig beskyttelse imod elektrisk stød som skyldes 
statiske udladninger fordi det blot skaber en elektrisk modstand imellem foden og gulvet. Det er yderst vigtigt, at iværksætte supplerende foranstaltninger for at 
undgå risikoen for elektrisk stød, som skyldes statiske udladninger, hvis denne risiko ikke er fuldstændigt elimineret. Disse foranstaltninger såvel som de neden-
stående test skal indgå i rutinen omkring ulykkesforebyggelse på arbejdspladsen.
Antistatisk fodtøj yder ikke beskyttelse imod elektrisk stød som skyldes AC spænding (“vekselstrøm”) eller DC spænding (“jævnstrøm”). Det er nødvendigt at 
anvende elektrisk isoleret fodtøj, for at undgå alvorlige ulykker, hvis der foreligger risiko for at blive udsat for AC eller DC spænding.
Den elektriske modstand for antistatisk fodtøj kan i høj grad modificeres af bøjning, kontaminering eller af fugtighed.  Dette fodtøj virker muligvis ikke efter 
hensigten, hvis de bruges i fugtige forhold.
Fodtøj af klasse I kan absorbere fugtigheden og blive ledende, hvis de benyttes i længere tid i fugtige omgivelser og i våde forhold. Fodtøj af klasse II er mod-
standsdygtige overfor fugtige og våde forhold og bør benyttes, hvis der foreligger risiko for eksponering.
Ved brug af antistatisk fodtøj bør gulvbelægningens elektriske modstand ikke kunne invalidere den beskyttelse, som fodtøjet yder.
Det anbefales at anvende antistatiske strømper.
Det er nødvendigt at sikre, at kombinationen af fodtøj, bruger og omgivelsen er i stand til at virke efter hensigten og bortlede elektrostatiske udladninger og yde en 
vis beskyttelse i hele deres levetid. Brugeren anbefales derfor at forudse en intern test af den elektriske modstand med jævne mellemrum.
Bindsål:
Fodtøjet er blevet certificeret af laboratoriet med bindsålen eller den udtagelige interne sål indsat i fodtøjet.
Bindsålen eller den udtagelige interne sål må kun udskiftes med originale reservedele, leveret af fodtøjets producent. I modsat fald garanteres egenskaberne 
for fodtøjets sikkerhed ikke.
Uskadelighed:
Dele af læder: Chrom VI betragtes som ikke-påviseligt hvis forholdet er under 3 mg/kg eller 3 dele pr. million. pH værdi ≥ 3.2; der er ikke blevet påvist kemiske
azofarvestoffer.
Polymerdel (vævet stof): der er ikke blevet påvist aromatiske aminer afledt af azofarvestoffer.

Denne informationsnote er blevet opdateret d. 30/07/2024.

Minimalną treść noty informacyjnej określa aktualna wersja Rozporządzenia (UE) 2016/425 w sprawie norm zharmonizowanych, o których mowa poniżej. Wszy-
stkie materiały wykorzystane do produkcji tego obuwia są nieszkodliwe dla zdrowia. To obuwie to ŚOI (środek ochrony indywidualnej) z oznaczeniem CE zgodnie 
z Rozporządzeniem (UE) 2016/425. Poniżej podano znaczenie oznaczeń na obuwiu.

Klasyfikacja obuwia bezpiecznego
Klasa I: Obuwie ze skóry i innych materiałów, z wyłączeniem obuwia w całości z gumy i obuwia w całości z materiału polimerowego.
Klasa II: Obuwie wykonane w całości z polimeru (tj. w pełni uformowane), w tym obuwie wykonane w całości z gumy (tj. w pełni wulkanizowane).
PODSTAWOWE WYMAGANIA
Całość obuwia: wysokość cholewki; część piętowa; właściwości konstrukcyjne podeszwy (konstrukcja i odporność na oderwanie się cholewki od podeszwy); 
ochrona palców i charakterystyka podnoska (z wyjątkiem EN ISO 20347); właściwości antypoślizgowe.
Cholewka: właściwości materiałowe cholewki, wyściółki, języka, wkładki (odporność na rozdzieranie i ścieranie, właściwości trakcyjne, przepuszczalność pary 
wodnej, pH, absorpcja i desorpcja podstopia i wkładki).
Podeszwa: konstrukcja i odporność na rozdzieranie, ścieranie, zginanie, hydrolizę, odklejanie się podeszwy od podeszwy środkowej i oleje węglowodorowe.
FUNKCJE I STOPNIE OCHRONY

DODATKOWE WYMAGANIA

Obuwie bez dodatkowych oznaczeń nie chroni przed tymi zagrożeniami.
Oznakowanie CE oznacza, że produkt ten spełnia zasadnicze wymagania Rozporządzenia (UE) 2016/425 w sprawie środków ochrony indywidualnej w zakresie 
bezpieczeństwa, komfortu, solidności i ergonomii. Każde obuwie do użytku profesjonalnego zostało przebadane przez jednostkę notyfikowaną w celu uzyskania 
certyfikatu badania typu UE.
Odporność podeszwy na poślizg na posadzce ceramicznej pokrytej gliceryną.
Nowe obuwie może początkowo mieć mniejszą odporność na poślizg niż wskazuje wynik testu. Ponadto odporność na poślizg obuwia może zmieniać się w 
zależności od stopnia zużycia podeszwy. Zgodność ze specyfikacją nie gwarantuje braku poślizgu we wszystkich warunkach.

Deklaracja zgodności: Dostęp do Deklaracji zgodności można uzyskać, łącząc się z kartą produktu w sekcji Obuwie bezpieczne na stronie internetowej www.
beta-tools.com.
PRZEPISY EUROPEJSKIE I POWIĄZANE ZNACZENIE:
NORMA EN ISO 20344:2021
Norma określa metody badań obuwia zaprojektowanego jako ŚOI.
NORMA EN ISO 20345:2022
Norma określa podstawowe i dodatkowe (opcjonalne) wymagania dotyczące obuwia bezpiecznego do użytku ogólnego.  Obuwie zgodne z normą EN ISO
20345:2022 jest oznaczone literą „S” (Safety = Bezpieczne). Wyposażone jest w podnosek, który zapewnia ochronę przed uderzeniami o energii 200 J oraz przed
zgnieceniem z maksymalnym obciążeniem 15 kN.
NORMA EN ISO 20347:2022
Norma określa wymagania podstawowe i dodatkowe (opcjonalne) dla obuwia roboczego, które nie jest narażone na zagrożenia mechaniczne (uderzenie lub
zgniecenie). Obuwie zgodne z normą EN ISO 20347:2022 jest oznaczone literą „O” (Occupational = Robocze). Charakteryzuje się podobnymi cechami do
wcześniej wskazanego obuwia, od którego odróżnia je przede wszystkim brak ochronnego podnoska oraz antyprzebiciowej wkładki. Oprócz obowiązkowych
wymagań podstawowych, obuwie może również spełniać wymagania dodatkowe, które muszą być oznaczone symbolami lub klasami i wskazane na obuwiu.
Odporność na przebicie
Muszą być podane dodatkowe informacje dotyczące odporności na przebicie:
Odporność tego obuwia na przebicie została zweryfikowana w laboratorium przy użyciu standardowych gwoździ i siły przebicia. Gwoździe o mniejszej średnicy
i większe obciążenia statyczne lub dynamiczne mogą zwiększyć ryzyko przebicia. W takich okolicznościach muszą być rozważone dodatkowe środki zapobie-
gawcze. Obecnie do obuwia ŚOI dostępne są trzy podstawowe rodzaje wkładek antyprzebiciowych. Tego rodzaju metalowe i niemetalowe wkładki powinny
być dobierane na podstawie profesjonalnej oceny ryzyka. Wszystkie rodzaje wkładek zapewniają ochronę przed ryzykiem przebicia, ale każda z nich ma inne
zalety lub wady:
Metalowa wkładka antyprzebiciowa (np. S1P, S3): ma na nią mniejszy wpływ kształt przedmiotu tnącego (np. średnica, geometria, spiczasty kształt), ale ze
względu na technikę wykonania buta może nie obejmować całej powierzchni dolnej części stopy.
Wkładka antyprzebiciowa niemetalowa (PS lub PL lub kategoria S1PS, S3L itp.): może być lżejsza, bardziej elastyczna i zapewniać większą powierzchnię
pokrycia, ale odporność na przebicie może zmieniać się znacznie w zależności od kształtu przedmiottu tnącego (np. od średnicy, geometrii, spiczastego kształtu).
W zależności od oferowanego zabezpieczenia istnieją dwa rodzaje niemetalowych wkładek antyprzebiciowych: typ PS może zapewnić bardziej odpowiednią
ochronę przed przedmiotami o mniejszej średnicy niż typ PL.
Kontrole przed użyciem:
Przed założeniem buta sprawdzić działanie systemu zapinania, sprawdzić grubość podeszwy oraz upewnić się, że obuwie posiada wszystkie właściwości wska-
zane w oznakowaniu. Jeśli obuwie jest wyposażone w ochronny podnosek i wkładkę antyprzebiciową, przed użyciem należy sprawdzić, czy antyprzebiciowa
wkładka jest zamontowana i na swoim miejscu. Jeśli obuwie wykaże podczas kontroli jakiekolwiek wady lub pęknięcia, należy je natychmiast wymienić.
W środowiskach o gorących i suchych warunkach wskazane jest stosowanie obuwia o jak najwyższej przepuszczalności pary wodnej (np. z oznaczeniem S1/
S1P). W środowiskach o dużej wilgotności zaleca się stosowanie obuwia z cholewką odporną na przenikanie i wchłanianie wody (np. z oznaczeniem S2/S3).
Naprawy:
Nie jest możliwe przeprowadzanie napraw i/lub wprowadzanie zmian w obuwiu, ponieważ mogą one zmienić właściwości konstrukcyjne i wymagania zgodności
określone przez przepisy.
Użycie, konserwacja, pakowanie i transport:
Aby zapewnić dłuższą żywotność produktu, obuwie należy zawsze utrzymywać w czystości po użyciu. W celu prawidłowego użytkowania obuwia wskazane jest
zastosowanie następujących środków:
• model obuwia powinien być dobrany w oparciu o wymagania zawodowe, być dostosowany do rodzaju wykonywanej pracy oraz odpowiednich warunków
środowiskowych i geograficznych; • przed użyciem sprawdzać integralność obuwia; • czyścić obuwie szczotką, ściereczką itp. Częstotliwość czyszczenia obuwia
zależy od warunków użytkowania i środowiska pracy; • w przypadku obuwia skórzanego zaleca się nałożenie na cholewkę odpowiedniej pasty na bazie smaru,
wosku, silikonu lub naturalnego tłuszczu; • jeśli nie jest używane, przechowywać obuwie w czystym, suchym i przewiewnym miejscu; • po użyciu nie suszyć obuwia
w pobliżu lub w bezpośrednim kontakcie ze źródłami ciepła; • obuwie jest pakowane w pudełka i musi być przechowywane w suchym środowisku i przy braku
nadmiernie wysokich temperatur; • transportować i przechowywać obuwie w oryginalnym i nienaruszonym opakowaniu.
Utrata przydatności:
Ze względu na liczne czynniki (wilgoć podczas przechowywania i zmiany struktury materiałów w czasie) nie jest możliwe określenie z całą pewnością trwałości
buta. Ogólnie rzecz biorąc, w przypadku obuwia wykonanego w całości z poliuretanu lub z podeszwą z poliuretanu można w każdym przypadku przyjąć ma-
ksymalny czas trwania wynoszący trzy lata od daty produkcji. W przypadku obuwia wykonanego w całości z PCW można przyjąć maksymalny okres trwałości
wynoszący pięć lat od daty produkcji, natomiast w przypadku obuwia ze skórzaną cholewką, obuwia gumowego, z materiałów termoplastycznych i EVA można
przyjąć maksymalny okres trwałości dziesięciu lat od daty produkcji. Termin ten dotyczy obuwia nowego, zapakowanego i przechowywanego w kontrolowanych
warunkach, unikając silnych wahań temperatury i wilgotności względnej. Daty utraty przydatności muszą być wykazane (np. poprzez testy, doświadczenie).
Producent nie jest w stanie przewidzieć daty utraty przydatności w trakcie użytkowania.
Ograniczenia w użyciu:
Aby zapewnić prawidłowe użytkowanie obuwia, zaleca się:
- nie używać obuwia w temperaturach poniżej -20 °C. W przypadku temperatur poniżej -20 °C należy używać obuwia spełniającego szczególne wymagania;
- nie używać obuwia w temperaturach powyżej 40 °C. W przypadku temperatur powyżej 40 °C należy używać obuwia spełniającego szczególne wymagania;
- nie używać obuwia do określonych zastosowań, dla których nie spełnia ono specyficznych wymagań.
Zalecane zastosowania:
Obuwie bezpieczne odpowiednie do następujących obszarów pracy:
- sektor przemysłowy - branża budowlana - branża hydrauliczna - sektor rolny - transport - przemysł spożywczy - branża usługowa.
Ryzyka:
Obuwie odpowiednie dla następujących rodzajów ochrony:
- ochrona stóp przed przebiciem podeszwy (np. gwoździami), jeśli przewidziano wkładkę antyprzebiciową; - ochrona palców przed uderzeniami i zgnieceniami,
jeśli przewidziany jest ochronny podnosek; - odporność na poślizg; - ochrona kostki, która amortyzuje uderzenia spowodowane przez toczące się lub nieostre
przedmioty, jeśli model buta przewiduje ochronę kostki. W zależności od ryzyka odpowiedzialność za wybór modelu buta spadnie na pracodawcę. Tylko obuwie z
symbolem HRO spełnia wymagania „odporności na ciepło kontaktowe” określone w zharmonizowanej normie EN ISO 20345:2022.
Usuwanie:
Uważane jest za odpady niebezpieczne i identyfikowane za pomocą Europejskiego Kodeksu Odpadów (CER): Skóra: 04.01.99 - Tkaniny: 04.02.99 - Materiał
celulozowy: 03.03.99 - Materiały metalowe: 17.04.99 (lub 17.04.07) Wsporniki powlekane PU i PCW, materiałem elastomerowym i polimerowym: 07.02.99.
Laboratoria notyfikowane do oznakowania CE na ŚOI kategorii II, w których badane było nasze obuwie:
• 0075 C.T.C. - 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 – FR; • 0498 Ricotest via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR) - IT; • 0598 SGS FIMKO OY Takomotie, 
8 00380 HELSINKI - FI; • 0465 Anci.sez. CIMAC, Via Alberto Riva Villasanta, 320145 Milano (MI) - IT; • 2008 DOLOMITICERT S.C.A.R.L. Z.I. Villanova 32013 -
Longarone (BL) – IT; • 0160 23/LE146 INESCOP 3600 Elda, Alicante, ES; • 0197 Tüv Rheinland LGA Products GmbH Tillystraße 2, 90431 Nürnberg; • 2865 
EUROFINS TEXTILE TESTING SPAIN, S.L.U.c/German Bernacer, 4, 03203 Elche (Alicante), ES; • 2443 TUV SUD Denmark, Strandvejen 125, 2900 Hellerup - DK
Obuwie częściowo prądoprzewodzące
Muszą być podane dodatkowe informacje dotyczące częściowo prądoprzewodzących właściwości:
Obuwie częściowo prądoprzewodzące powinno być używane, gdy konieczne jest zmniejszenie do minimum ładunków elektrostatycznych w jak najkrótszym
czasie, na przykład podczas obchodzenia się z materiałami wybuchowymi. Obuwia częściowo prądoprzewodzącego nie wolno używać, jeśli nie wyeliminowano
całkowicie ryzyka porażenia prądem elektrycznym przez sprzęt elektryczny lub części pod napięciem przy napięciu stałym lub przemiennym. Aby zagwarantować,
że to obuwie jest częściowo prądoprzewodzące, uściślono, że w nowym stanie górna granica rezystancji wynosi 100 kΩ.
Podczas użytkowania opór elektryczny obuwia antystatycznego wykonanego z materiałów przewodzących może ulec znacznej zmianie na skutek zginania
i zanieczyszczenia. Należy zweryfikować, czy produkt jest w stanie spełniać zamierzoną funkcję rozpraszania ładunków elektrostatycznych przez cały okres
użytkowania. W razie potrzeby zaleca się, aby użytkownik przeprowadzał wewnętrzny test oporu elektrycznego i wykonywał go w regularnych odstępach czasu.
Ten test i te wymienione poniżej powinny być częścią rutynowego programu bezpieczeństwa w miejscu pracy.
Jeżeli obuwie jest noszone w warunkach, w których materiał podeszwy zostaje zanieczyszczony substancjami mogącymi zwiększyć jego opór elektryczny,
użytkownik powinien zawsze sprawdzić jego właściwości elektryczne przed wejściem w strefę niebezpieczną. Zalecane jest używanie skarpet rozpraszających.
Podczas korzystania z obuwia częściowo prądoprzewodzącego opór elektryczny podłogi powinien być taki, aby nie unieważniała ochrony zapewnianej przez
obuwie. Podczas użytkowania nie należy wkładać żadnych izolujących elementów między wewnętrzną podeszwę obuwia a stopę użytkownika. Jeśli wkładka
(wkładki, skarpetki) zostanie umieszczona między wewnętrzną podeszwą a stopą, należy sprawdzić właściwości elektryczne kombinacji but/wkładka.
Obuwie antyelektrostatyczne:
Muszą być podane dodatkowe informacje dotyczące częściowo antyelektrostatycznych właściwości:
Obuwie antystatyczne powinno być stosowane, gdy zachodzi potrzeba zmniejszenia do minimum gromadzenia się ładunków elektrostatycznych, tak aby
wykluczyć niebezpieczeństwo zapalenia się, np. substancji łatwopalnych i oparów oraz w przypadku, gdy w miejscu pracy utrzymuje się ryzyko porażenia prądem
elektrycznym przez elementy pod napięciem. Obuwie antyelektrostatyczne stwarza opór elektryczny pomiędzy stopą a podłogą, ale nie zapewnia pełnej ochrony.
Obuwie antyelektrostatyczne nie nadaje się do pracy przy instalacjach elektrycznych pod napięciem. Należy jednak zauważyć, że obuwie antyelektrostatyczne nie
zapewnia odpowiedniej ochrony przed porażeniem elektrycznym wywołanym wyładowaniami elektrostatycznymi, ponieważ tworzy jedynie opór elektryczny międ-
zy stopą a podłogą. Jeżeli niebezpieczeństwo porażenia elektrycznego na skutek wyładowań elektrostatycznych nie może być całkowicie wyeliminowane, należy
przedsięwziąć dalsze środki w celu uniknięcia tego ryzyka. Środki te, jak również dodatkowe testy o których mowa poniżej, powinny być częścią rutynowego
programu zapobiegania wypadkom w miejscu pracy. Obuwie antyelektrostatyczne nie zapewnia ochrony przed porażeniem prądem od napięć AC („prądu prze-
miennego”) lub DC („prądu stałyego”). Jeśli istnieje ryzyko narażenia na napięcie prądu przemiennego lub stałego, należy używać obuwia elektroizolacyjnego, aby
zapewnić ochronę przed poważnymi obrażeniami. Opór elektryczny obuwia antyelektrostatycznego może ulec znacznej zmianie poprzez zginanie, zanieczyszc-
zenie lub wilgoć. Obuwie to może nie spełniać swojej założonej funkcji, jeśli jest noszone w mokrych warunkach. Obuwie klasy I może pochłaniać wilgoć i może
stać się elektroprzewodzące, jeśli jest noszone przez dłuższy czas w wilgotnym środowisku i przy mokrych warunkach. Obuwie klasy II jest odporne na wilgotne i
mokre warunki i powinno być używane, jeśli istnieje ryzyko ekspozycji. Podczas korzystania z obuwia antyelektrostatycznego opór elektryczny podłoża powinien
być taki, aby nie unieważniała ochrony zapewnianej przez obuwie. Zalecane jest używanie skarpet antyelektrostatycznych.
Dlatego konieczne jest zapewnienie, aby połączenie obuwia, użytkownika i środowiska mogło spełniać zamierzoną funkcję rozpraszania ładunków elektro-
statycznych i zapewniać pewną ochronę przez cały okres ich eksploatacji. Stąd zaleca się, aby użytkownik przewidział wewnętrzny test oporu elektrycznego i
wykonywał go w regularnych odstępach czasu.
Wkładka:
Obuwie posiada atest laboratoryjny z wkładką lub wyjmowaną wkładką wewnętrzną włożoną do obuwia.
Wkładkę lub wyjmowaną wkładkę wewnętrzną można wymienić tylko na oryginalne części zamienne dostarczone przez producenta obuwia. W przeciwnym razie
właściwości bezpieczeństwa obuwia nie są gwarantowane.
Nieszkodliwość:
Części skórzane: Chrom VI jest uważany za niewykrywalny, gdy jego zawartość jest mniejsza niż 3 mg/kg lub 3 części na milion. Wartość pH ≥ 3,2; nie ziden-
tyfikowano żadnych chemicznych barwników azowych.
Część polimerowa (tkaniny): nie zidentyfikowano żadnych aromatycznych amin pochodzących z barwników azowych.

Niniejsza nota informacyjna została zaktualizowana w dniu 30.07.2024 r.

De minimuminhoud van de informatienota is vastgelegd in de geldende versie van Verordening (EU) 2016/425 van onderstaande geharmoniseerde normen. Alle 
materialen die bij de productie van deze schoen zijn gebruikt zijn onschadelijk voor de gezondheid. Dit schoeisel is een pbm (persoonlijke beschermingsmiddel) 
met CE-markering in overeenstemming met Verordening (EU) 2016/425. Vervolgens wordt de betekenis van de markeringen op het schoeisel beschreven.

Classificatie van veiligheidsschoeisel
Klasse I: schoeisel van leder en andere materialen, met uitzondering van schoeisel dat volledig van rubber is vervaardigd en schoeisel dat volledig van poly-
meermateriaal is vervaardigd.
Klasse II: schoeisel dat volledig van polymeermateriaal is vervaardigd (d.w.z. volledig gevormd), met inbegrip van schoeisel dat volledig van rubber is vervaardigd 
(d.w.z. volledig gevulkaniseerd).
BASISVEREISTEN
Hele schoen: hoogte van het bovendeel; hielgebied; constructieve prestaties van de zool (constructie en weerstand tegen loslaten van het bovendeel/de zool); 
teenbescherming en kenmerken van de neus (behalve NEN-EN-ISO 20347); antislipeigenschappen.
Bovendeel: materiaalkenmerken van het bovendeel, de voering, de tong, de binnenzool (scheur- en slijtvastheid, tractie-eigenschappen, waterdampdoorlaatba-
arheid, pH, absorptie en de-absorptie voor de binnenzool en het voetbed).
Zool: constructie en weerstand tegen scheuren, schuren, buigen, hydrolyse, loskomen van zool/tussenzool en koolwaterstofolie.
BESCHERMENDE FUNCTIES EN NIVEAUS

AANVULLENDE EISEN

Schoeisel zonder de extra markeringen beschermt niet tegen dergelijke risico’s.
De CE-markering geeft aan dat dit product voldoet aan de essentiële eisen van Verordening (EU) 2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen met 
betrekking tot veiligheid, comfort, stevigheid en ergonomie. Al het schoeisel voor professioneel gebruik is getest door een aangemelde instantie om het certificaat 
van het EU-typeonderzoek te verkrijgen.
Slipvastheid van de zool op een tegelvloer met keramische tegels met glycerine.
Nieuw schoeisel kan aanvankelijk een lagere slipweerstand hebben dan het testresultaat aangeeft. De slipweerstand van het schoeisel kan ook veranderen 
afhankelijk van de slijtage van de zool. Voldoen aan de specificaties garandeert niet dat men onder geen enkele omstandigheid kan uitglijden.

Verklaring van overeenstemming: de conformiteitsverklaring is toegankelijk via het gegevensblad in het gedeelte Veiligheidsschoenen op de website www. 
beta-tools.com.
EUROPESE VERORDENINGEN EN HUN BETEKENIS:
NORM NEN-EN-ISO 20344:2021
De norm specificeert beproevingsmethoden voor schoeisel dat is ontworpen als pbm.
NORM NEN-EN-ISO 20345:2022
De norm specificeert de basis- en aanvullende (optionele) eisen voor veiligheidsschoeisel voor algemeen gebruik.  Schoeisel dat voldoet aan NEN-EN-ISO 
20345:2022 is gemarkeerd met de letter “S” (Safety = Veiligheid). Deze zijn voorzien van een neuskap die bescherming biedt tegen schokken van 200 J en tegen
samendrukking met een maximale belasting van 15 kN.
NORM NEN-EN-ISO 20347:2022
De norm specificeert de basis- en aanvullende (optionele) eisen voor werkschoenen die niet zijn blootgesteld aan mechanische risico’s (stoten of compressie). 
Schoeisel dat voldoet aan NEN-EN ISO 20347:2022 is gemarkeerd met de letter ‘’O” (Occupational = Professioneel). Zij hebben dezelfde kenmerken als het boven-
genoemde schoeisel, waarvan zij zich vooral onderscheiden door het ontbreken van de beschermende neus en de antiperforatietussenzool. Naast de verplichte ba-
siseisen kan het schoeisel ook voldoen aan aanvullende eisen, die met symbolen of klassen moeten worden aangeduid en op het schoeisel moeten worden vermeld. 
Perforatieweerstand
Er moet aanvullende informatie over de perforatieweerstand worden verstrekt:
de perforatieweerstand van deze schoenen werd in het laboratorium met behulp van standaardnagels en -krachten geverifieerd. Nagels met een kleinere diameter 
en een grotere statische of dynamische belasting kunnen het risico op perforatie vergroten. Onder dergelijke omstandigheden moeten aanvullende preventieve 
maatregelen worden overwogen. Er zijn momenteel drie algemene soorten perforatiebestendige tussenzolen verkrijgbaar in pbm-schoeisel. Dit soort metalen en 
niet-metalen tussenzolen moeten op basis van de beoordeling van de beroepsrisico’s worden gekozen. Alle tussenzolen bieden bescherming tegen perforatierisico’s, 
maar elk van hen heeft zijn eigen voor- of nadelen:
Metalen antiperforatietussenzool (bijv. S1P, S3): deze wordt minder beïnvloed door de vorm van het scherpe voorwerp (bijv. diameter, geometrie, puntige vorm), 
maar door productietechnische oorzaken van het schoeisel kan het zijn dat niet het hele oppervlak van de voetzool wordt bedekt.
Niet-metalen antiperforatietussenzool (PS of PL of categorie S1PS, S3L enz.): deze kan lichter en soepeler zijn en een groter dekkingsgebied hebben, maar 
de perforatieweerstand kan meer variëren afhankelijk van de vorm van het scherpe voorwerp (bijv. de diameter, geometrie, puntige vorm). Er zijn twee soorten 
niet-metalen antiperforatietussenzolen afhankelijk van de geboden bescherming: het PS-type kan een meer geschikte bescherming bieden tegen voorwerpen met 
een kleinere diameter dan het PL-type.
Verificaties en controles vóór het gebruik:
Voordat u de schoen aantrekt, controleert u of het sluitsysteem werkt, controleert u de dikte van de zool en verzekert u zich ervan dat de schoen alle kenmerken heeft 
die in de markering zijn aangegeven. Als het schoeisel is voorzien van een beschermende neus en een antiperforatietussenzool, controleert u vóór het gebruik of de 
antiperforatietussenzool is aangebracht en op zijn plaats zit. Wanneer het schoeisel tijdens de controle defecten of breuken vertoont, moet het onmiddellijk worden 
vervangen.  In een warme en droge omgeving is het raadzaam schoeisel te gebruiken met een zo groot mogelijke waterdampdoorlaatbaarheid (bijvoorbeeld met 
S1/S1P-markering). In natte omgevingen is het raadzaam schoeisel te gebruiken met bovendelen die bestand zijn tegen waterpenetratie en -absorptie (bijvoorbeeld 
met S2/S3-markering).
Reparaties:
Het is niet mogelijk reparaties uit te voeren en/of wijzigingen aan het schoeisel aan te brengen aangezien dit de structurele kenmerken en de in de regelgeving 
vastgelegde eisen voor overeenstemming zou kunnen veranderen.
Gebruik, onderhoud, verpakking en vervoer:
Voor een langere levensduur van het product moet het schoeisel na het gebruik altijd schoon worden gehouden. Voor een correct gebruik van het schoeisel wordt 
aanbevolen de volgende maatregelen te treffen:
• het model schoeisel moet worden gekozen op grond van de professionele eisen, moet specifiek zijn voor het soort werk dat wordt verricht en voor de relevante 
milieu- en geografische omstandigheden; • controleer voor het gebruik of het schoeisel intact is; • het schoeisel te reinigen met een borstel, doek, enz. De frequentie 
van het schoonmaken van het schoeisel hangt af van de gebruiksomstandigheden en de werkomgeving; • bij lederen schoeisel raden wij aan het bovendeel te behan-
delen met een geschikt poetsmiddel op basis van vet, was, siliconen of natuurlijk vet; • wanneer het schoeisel niet wordt gebruikt, bewaart u het in een schone, droge 
en geventileerde ruimte; • droog het schoeisel na gebruik niet in de buurt van of in direct contact met warmtebronnen; • de schoenen zijn verpakt in dozen en moeten 
in een droge omgeving en zonder al te hoge temperaturen worden bewaard; • vervoer en bewaar het schoeisel in hun oorspronkelijke, onbeschadigde verpakking. 
Veroudering:
Als gevolg van talrijke factoren (vocht tijdens de opslag en veranderingen in de structuur van de materialen in de loop der tijd) kan de houdbaarheid van de schoen 
niet met zekerheid worden vastgesteld. In het algemeen kan voor schoeisel dat volledig uit polyurethaan of met een onderkant van polyurethaan is vervaardigd, 
worden uitgegaan van een maximale levensduur van drie jaar vanaf de productiedatum. Voor schoeisel dat volledig uit pvc bestaat, kan van een maximale levensduur 
van vijf jaar vanaf de productiedatum worden uitgegaan, terwijl voor schoeisel met lederen bovendeel, rubberen schoeisel, thermoplastisch materiaal en EVA een 
maximale levensduur van tien jaar vanaf de productiedatum worden uitgegaan. Deze termijn heeft betrekking op nieuw schoeisel dat is verpakt en opgeslagen onder 
gecontroleerde omstandigheden, waarbij grote schommelingen in temperatuur en relatieve vochtigheid worden vermeden. De data van veroudering moeten worden 
aangetoond (bijvoorbeeld door tests, door ervaring). De fabrikant kan de datum van veroudering tijdens het gebruik niet voorspellen.
Gebruiksbeperkingen:
Om een correct gebruik van het schoeisel te garanderen, wordt het volgende aanbevolen:
- gebruik het schoeisel niet bij temperaturen onder de -20 °C. Gebruik bij temperaturen onder de -20 °C schoeisel met specifieke eisen; - gebruik het schoeisel niet 
bij temperaturen boven de 40 °C. Gebruik bij temperaturen boven de 40 °C schoeisel met specifieke eisen; - gebruik het schoeisel niet voor specifieke doeleinden 
waarvoor het niet aan de eisen voldoet.
Aangeraden gebruik:
Veiligheidsschoeisel geschikt voor de volgende werkgebieden:
- de industriële sector - de bouwsector - de hydraulische sector - de agrarische sector - het vervoer - de voedingssector - de tertiaire sector.
Risico’s:
Schoeisel dat geschikt is voor de volgende soorten bescherming:
- bescherming van de voeten tegen perforatie van de zool (bijv. spijkers), wanneer de antiperforatietussenzool is aangebracht; - bescherming van de tenen tegen 
stoten en samendrukken als het schoeisel is voorzien van een veiligheidsneus; - slipvastheid; - bescherming van de enkel om stoten als gevolg van rollende of 
onscherpe voorwerpen op te vangen, indien het schoenmodel is voorzien van enkelbescherming. Afhankelijk van het risico ligt de verantwoordelijkheid voor de keuze 
van het model schoeisel bij de werkgever. Alleen schoeisel met het HRO-symbool voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde norm NEN-EN-ISO 20345:2022 
inzake “weerstand tegen contacthitte”.
Afdanken:
De volgende materialen moeten als gevaarlijk industrieel afval worden beschouwd en van de volgende code van de Europese Afvalstoffenlijst (EURAL) worden 
voorzien. Leer: 04.01.99 Weefsel: 04.02.99 Cellulosemateriaal: 03.03.99 Metalen materialen: 17.04.99 (of 17.04.07 ) – Dragers bekleed met pu en pvc, elastomeer-
en polymeermateriaal: 07.02.99
Aangemelde laboratoria voor CE-markering op pbm’s van categorie II waar ons schoeisel is gecontroleerd:
• 0075 C.T.C. - 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 – FR; • 0498 Ricotest via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR) - IT; • 0598 SGS FIMKO OY Takomotie, 
8 00380 HELSINKI - FI; • 0465 Anci.sez. CIMAC, Via Alberto Riva Villasanta, 320145 Milano (MI) - IT; • 2008 DOLOMITICERT S.C.A.R.L. Z.I. Villanova 32013 -
Longarone (BL) – IT; • 0160 23/LE146 INESCOP 3600 Elda, Alicante, ES; • 0197 Tüv Rheinland LGA Products GmbH Tillystraße 2, 90431 Nürnberg; • 2865 
EUROFINS TEXTILE TESTING SPAIN, S.L.U.c/German Bernacer, 4, 03203 Elche (Alicante), ES; • 2443 TUV SUD Denmark, Strandvejen 125, 2900 Hellerup - DK
Gedeeltelijk geleidend schoeisel
Er moet aanvullende informatie over de gedeeltelijk geleidende eigenschappen worden verstrekt:
Gedeeltelijk geleidend schoeisel moet worden gebruikt als het nodig is elektrostatische ladingen zo snel mogelijk tot een minimum te beperken, bijvoorbeeld bij het 
hanteren van explosieven. Gedeeltelijk geleidend schoeisel mag niet worden gebruikt als het risico van een elektrische schok door elektrische apparatuur of onder 
spanning staande delen met wissel- of gelijkspanning niet volledig is uitgesloten. Om te garanderen dat dit schoeisel gedeeltelijk geleidend is, is bepaald dat de 
bovengrens van de weerstand 100 kΩ is in de nieuwe toestand. Tijdens het gebruik kan de elektrische weerstand van het antistatische schoeisel van geleidende
materialen aanzienlijk worden gewijzigd door buiging en verontreiniging. Er moet worden gecontroleerd of het product gedurende zijn gehele levensduur de beoogde 
functie van het afvoeren van elektrostatische ladingen kan vervullen. Daarom wordt aanbevolen dat de gebruiker een interne test van de elektrische weerstand 
uitvoert en deze met regelmatige tussenpozen verricht. Deze test en de hieronder genoemde tests moeten deel uitmaken van de routine van het programma voor 
ongevallenpreventie op de werkplek. Als het schoeisel wordt gedragen in omstandigheden waarin het materiaal van de zool verontreinigd wordt door stoffen die de 
elektrische weerstand kunnen verhogen, moet de drager altijd de elektrische eigenschappen van het schoeisel controleren alvorens een gevaarlijke omgeving te 
betreden. Het wordt aanbevolen dissipatieve sokken te dragen. Wanneer gedeeltelijk geleidend schoeisel wordt gebruikt, moet de elektrische weerstand van de vloer 
zodanig zijn dat de door het schoeisel geboden bescherming niet teniet wordt gedaan. Tijdens het gebruik mogen er geen isolerende elementen worden aangebracht 
tussen de binnenzool van het schoeisel en de voet van de drager. Indien tussen de binnenzool en de voet een inzetstuk (inlegzool, sokken) wordt geplaatst, moeten 
de elektrische eigenschappen van de combinatie schoen/inzetstuk worden gecontroleerd.
Antistatisch schoeisel:
Er moet aanvullende informatie over de gedeeltelijk antistatische eigenschappen worden verstrekt:
Antistatisch schoeisel moet worden gebruikt wanneer de ophoping van elektrostatische ladingen tot een minimum moet worden beperkt om het gevaar van verbran-
ding, bijvoorbeeld van brandbare stoffen en dampen, uit te sluiten en wanneer het risico van elektrische schokken door onder spanning staande elementen op de 
werkplek blijft bestaan. Antistatisch schoeisel creëert een elektrische weerstand tussen de voet en de vloer, maar biedt geen volledige bescherming. Antistatisch 
schoeisel is niet geschikt voor werkzaamheden aan elektrische installaties waar spanning op staat. Er moet op worden gewezen dat antistatisch schoeisel geen 
afdoende bescherming biedt tegen elektrische schokken als gevolg van statische ontlading, aangezien het alleen voor een elektrische weerstand zorgt tussen de 
voet en de vloer. Indien het risico van elektrische schokken als gevolg van statische ontlading niet volledig is uitgesloten, is het van essentieel belang aanvullende 
maatregelen te nemen om dit risico te voorkomen. Deze maatregelen en de hieronder genoemde aanvullende tests moeten deel uitmaken van de routine van het 
programma voor ongevallenpreventie op de werkplek. Antistatisch schoeisel biedt geen bescherming tegen elektrische schokken veroorzaakt door wisselspanning 
(AC) of gelijkspanning (DC). Als er een risico van blootstelling aan wissel- of gelijkstroom bestaat, moet elektrisch isolerend schoeisel worden gebruikt als bescher-
ming tegen ernstig letsel. De elektrische weerstand van antistatisch schoeisel kan aanzienlijk worden gewijzigd door buigen, verontreiniging of vocht. Het is mogelijk 
dat deze schoenen hun beoogde functie niet kunnen vervullen als ze in natte omstandigheden worden gedragen. Schoeisel van klasse I kan vocht absorberen en 
geleidend worden als het gedurende langere tijd in vochtige ruimtes en onder natte omstandigheden wordt gedragen. Schoeisel van klasse II is bestand tegen natte 
en vochtige omstandigheden en moet worden gebruikt als er een risico op blootstelling bestaat. Wanneer antistatisch schoeisel wordt gebruikt, moet de elektrische 
weerstand van de vloer zodanig zijn dat de door de schoenen geboden bescherming niet teniet wordt gedaan. Het wordt aanbevolen antistatische sokken te dragen. 
Daarom moet ervoor worden gezorgd dat de combinatie van het schoeisel met degene die het draagt samen met de omgeving in staat is de beoogde functie, namelijk 
het afvoeren van elektrostatische ladingen en het bieden van een zekere bescherming, gedurende haar gehele levensduur kan vervullen. Het wordt dus aanbevolen 
dat de gebruiker een interne test van de elektrische weerstand uitvoert en deze met regelmatige tussenpozen en vaak verricht.
Binnenzool:
Het schoeisel werd door het laboratorium gecertificeerd met de binnenzool of de uitneembare binnenzool in het schoeisel aangebracht.
De binnenzool of uitneembare binnenzool mogen alleen worden vervangen door originele reserveonderdelen die door de schoenenfabrikant zijn geleverd. Anders zijn 
de veiligheidskenmerken van het schoeisel niet gegarandeerd.
Onschadelijkheid:
Lederen delen: chroom VI wordt als niet detecteerbaar beschouwd wanneer het minder dan 3 mg/kg of 3 delen per miljoen bedraagt. PH-waarde ≥ 3,2; er werden
geen chemische azokleurstoffen waargenomen.
Polymeer deel (textiel): er werden geen van azokleurstoffen afgeleide aromatische amines waargenomen.

Deze informatienota werd bijgewerkt op 30/07/2024.

EN ISO 20345:2022 Απαίτηση Κατηγορία
SB Βασικές απαιτήσεις I o II
S1 SB + κλειστή περιοχή φτέρνας + Α + Ε I
S2 S1 + WPA
S3 S2 + P + σόλα με ανάγλυφο

S3L S2 + PL + σόλα με ανάγλυφο
S3S S2 + PS + σόλα με ανάγλυφο
S6 S2 + WR
S7 S3 + WR

S7L S3L + WR
S7S S3S + WR
S4 SB + κλειστή περιοχή φτέρνας + Α + Ε II
S5 S4 + P + σόλα με ανάγλυφο

S5L S4 + PL + σόλα με ανάγλυφο
S5S S4 + PS + σόλα με ανάγλυφο
SBH / Υβριδικό υπόδημα

DS/EN ISO 20345:2022 Krav Kategori
SB Grundlæggende krav I o II
S1 SB + lukket hælområde + A + E I
S2 S1 + WPA
S3 S2 + P + sål med mønster

S3L S2 + PL + sål med mønster
S3S S2 + PS + sål med mønster
S6 S2 + WR
S7 S3 + WR

S7L S3L + WR
S7S S3S + WR
S4 SB + lukket hælområde + A + E II
S5 S4 + P + sål med mønster

S5L S4 + PL + sål med mønster
S5S S4 + PS + sål med mønster
SBH / Hybridt fodtøj

EN ISO 20345:2022 Wymaganie Kategoria
SB Podstawowe wymagania I o II
S1 SB + część piętowa zamknięta + A + E I
S2 S1 + WPA
S3 S2 + P + podeszwa urzeźbiona

S3L S2 + PL + podeszwa urzeźbiona
S3S S2 + P + podeszwa urzeźbiona
S6 S2 + WR
S7 S3 + WR

S7L S3L + WR
S7S S3S + WR
S4 SB + część piętowa zamknięta + A + E II
S5 S4 + P + podeszwa urzeźbiona

S5L S4 + PL + podeszwa urzeźbiona
S5S S4 + PS + podeszwa urzeźbiona
SBH / Obuwie hybrydowe

EN ISO 20345:2022 Vereiste Categoria
SB Basisvereisten I o II
S1 SB + gesloten hielgebied + A + E I
S2 S1 + WPA
S3 S2 + P + gegroefde zool

S3L S2 + PL + gegroefde zool
S3S S2 + PS + gegroefde zool
S6 S2 + WR
S7 S3 + WR

S7L S3L + WR
S7S S3S + WR
S4 SB + gesloten hielgebied + A + E II
S5 S4 + P + gegroefde zool

S5L S4 + PL + gegroefde zool
S5S S4 + PS + gegroefde zool
SBH / Hybride schoeisel

EN ISO 20347:2022 Απαίτηση Κατηγορία
OB Βασικές απαιτήσεις I o II
O1 OB + κλειστή περιοχή φτέρνας + A + E I
O2 O1 + WPA
O3 O2 + P + σόλα με ανάγλυφο

O3L O2 + PL + σόλα με ανάγλυφο
O3S O2 + PS + σόλα με ανάγλυφο
O6 O2 + WR
O7 O3 + WR

O7L O3L + WR
O7S O3S + WR
O4 OB + κλειστή περιοχή φτέρνας + A + E II
O5 O4 + P + σόλα με ανάγλυφο

O5L O4 + PL + σόλα με ανάγλυφο
O5S O4 + PS + σόλα με ανάγλυφο
OBH / Υβριδικό υπόδημα

DS/EN ISO 20347:2022 Krav Klasse
OB Grundlæggende krav I o II
O1 OB + lukket hælområde + A + E I
O2 O1 + WPA
O3 O2 + P + sål med mønster

O3L O2 + PL + sål med mønster
O3S O2 + PS + sål med mønster
O6 O2 + WR
O7 O3 + WR

O7L O3L + WR
O7S O3S + WR
O4 OB + lukket hælområde + A + E II
O5 O4 + P + sål med mønster

O5L O4 + PL + sål med mønster
O5S O4 + PS + sål med mønster
OBH / Hybridt fodtøj

EN ISO 20347:2022 Wymaganie Classe
OB Podstawowe wymagania I o II
O1 OB + część piętowa zamknięta + A + E I
O2 O1 + WPA
O3 O2 + P + podeszwa urzeźbiona

O3L O2 + PL + podeszwa urzeźbiona
O3S O2 + PS + podeszwa urzeźbiona
O6 O2 + WR
O7 O3 + WR

O7L O3L + WR
O7S O3S + WR
O4 OB + część piętowa zamknięta + A + E II
O5 O4 + P + podeszwa urzeźbiona

O5L O4 + PL + podeszwa urzeźbiona
O5S O4 + PS + podeszwa urzeźbiona
OBH / Obuwie hybrydowe

EN ISO 20347:2022 Vereiste Classe
OB Basisvereisten I o II
O1 OB + gesloten hielgebied + A + E I
O2 O1 + WPA
O3 O2 + P + gegroefde zool

O3L O2 + PL + gegroefde zool
O3S O2 + PS + gegroefde zool
O6 O2 + WR
O7 O3 + WR

O7L O3L + WR
O7S O3S + WR
O4 OB + gesloten hielgebied + A + E II
O5 O4 + P + gegroefde zool

O5L O4 + PL + gegroefde zool
O5S O4 + PS + gegroefde zool
OBH / Hybride schoeisel

Συνθήκες δοκιμής Συντελεστής τριβής

Συνθήκη C (ολίσθηση προς τα εμπρός της φτέρνας) ≥ 0,19
Συνθήκη D (ολίσθηση προς τα πίσω της μύτης) ≥ 0,22

Testforhold Friktionskoefficient

Forhold C (hælens glidebevægelse fremad) ≥ 0,19
Forhold D (tåens glidebevægelse bagud) ≥ 0,22

Warunki testowe Współczynnik tarcia

Warunek C (poślizg pięty do przodu) ≥ 0,19
Warunek D (poślizg noska do tyłu) ≥ 0,22

Testomstandigheden Wrijvingscoëfficiënt

Omstandigheid C (voorwaartse hielslip) ≥ 0,19
Omstandigheid D (achterwaartse teenslip) ≥ 0,22

Σύμβολο Απαιτήσεις/χαρακτηριστικά Απαιτούμενη απόδοση

P Αντίσταση στη διάτρηση - μεταλλικό αντιδιατρητικό 
έλασμα (καρφί Ø 4,5 mm)

≥ 1100NPL Αντίσταση στη διάτρηση - μη μεταλλικό αντιδιατρητικό 
έλασμα (καρφί Ø 4,5 mm)

PS Αντίσταση στη διάτρηση - μη μεταλλικό αντιδιατρητικό 
έλασμα (καρφί Ø 3,0 mm)

C Ηλεκτρικές ιδιότητες: υποδήματα μερικώς αγώγιμα Ηλεκτρική αντίσταση ≤100 kΩ

A Ηλεκτρικές ιδιότητες: αντιστατικά υποδήματα Ηλεκτρική αντίσταση > 100 kΩ ≤ 1000 kΩ

HI Μόνωση του κάτω μέρους του υποδήματος από 
τη θερμότητα

Αύξηση Θ ≤ 22 °C ακουμπισμένο σε πλάκα σε Θ 150 
°C για 30'.

CI Μόνωση του κάτω μέρους του υποδήματος από 
το ψύχος

Ελάττωση Θ ≤ 10 °C σε περιβάλλον στους -17 °C 
για 30'.

E Απορρόφηση ενέργειας στην περιοχή της φτέρνας Απορρόφηση ενέργειας ≥20 J

WR Αντοχή στο νερό Καμία διείσδυση νερού

M Μεταταρσική προστασία
Μηχανικός κίνδυνος, προστασία μεταταρσίου: πτώση 
αντικειμένων, χτυπήματα στο πόδι. Ύψος μετά από 
κτύπημα ≥ 40 mm (νούμερο 42)

AN Προστασία αστραγάλου Μέση τιμή μεταδιδόμενης δύναμης < 10 kN
Μεμονωμένη τιμή μεταδιδόμενης δύναμης < 15 kN

CR Αντοχή στα κοψίματα Συντελεστής I ≥ 2,5

SC Αντοχή στην τριβή του καλύμματος του 
προστατευτικού δακτύλων Καμία οπή σε όλο το πάχος έπειτα από 8.000 κύκλους

SR Αντίσταση στην ολίσθηση (προαιρετική δοκιμή με 
γλυκερίνη)

Δοκιμή σε κεραμική επιφάνεια καλυμμένη με γλυκερίνη.
Ολίσθηση προς τα εμπρός της φτέρνας≥ 0,19.
Ολίσθηση προς τα πίσω της μύτης ≥ 0.22.

Ø

Η δοκιμή αντίστασης στο γλίστρημα δεν 
πραγματοποιήθηκε για υποδήματα που σχεδιάστηκαν 
για εξειδικευμένες χρήσεις με καρφιά, μεταλλικούς 
πείρους ή παρόμοια, για επιδόσεις σε μαλακά εδάφη 
(χώμα και λάσπη, για εργασίες εκμετάλλευσης 
δασικής ξυλείας κ.λπ.)

Η δοκιμή δεν πραγματοποιήθηκε

WPA Διείσδυση και απορρόφηση νερού Απορρόφηση H2O μετά από 60’ ≤ 30%
Μετάδοση H2O μετά από 60’ ≤ 0,2 g

HRO Αντοχή της σόλας στη θερμότητα λόγω επαφής Επαφή στους 300 °C για 60'' – δεν τήκεται

FO Αντοχή στους υδρογονάνθρακες της σόλας Αύξηση όγκου του δείγματος σόλας < 12 %.

LG Πρόσφυση πάνω στη σκάλα

Πλάτος κεντρικής περιοχής σόλας > 35 mm
Κλίση της φτέρνας εσωτερικά 90° - 120°
Ύψος της βάσης της σόλας στον πείρο στην κεντρική 
περιοχή της σόλας > 10 mm
Ύψος της σφήνας στην κεντρική περιοχή της σόλας 
> 1,5 mm

Symbol Krav/egenskaber Krævet ydeevne

P Perforeringsmodstand – metalindlæg (søm Ø 
4,5 mm)

≥ 1100NPL Perforeringsmodstand – ikke-metallisk indlæg (søm 
Ø 4,5 mm)

PS Perforeringsmodstand – ikke-metallisk indlæg (søm 
Ø 3,0 mm)

C Elektriske egenskaber: delvist ledende fodtøj Elektrisk modstand ≤ 100 kΩ

A Elektriske egenskaber: antistatisk fodtøj Elektrisk modstand > 100 kΩ ≤ 1000 kΩ

HI Varmeisolering af fodtøjets bund Forøgelse T ≤ 22 °C støttende på plade ved T på 
150 °C i 30’.

CI Kuldeisolering af fodtøjets bund Reduktion T ≤ 10 °C i omgivelse på -17 °C i 30’.

E Energioptagelse i hælområdet Energioptagelse ≥ 20 J

WR Vandtæthed Ingen vandgennemtrængning

M Mellemfodsbeskyttelse
Mekanisk risiko, metatarsalbeskyttelse: faldende 
genstande, fodskader. Højde efter sammenstød ≥ 40 
mm (størrelse 42)

AN Ankelbeskyttelsea Gennemsnitlig værdi af overført kraft < 10 kN
Enkelt værdi af overført kraft < 15 kN

CR Snitmodstand Faktor I ≥ 2,5

SC Modstandsdygtighed mod slid for tåkappen Ingen huller i den fulde dybde efter 8.000 cyklusser

SR Skridsikkerhed (valgfri test med glycerin)
Test på klinkegulv med glycerin.
Hælens glidebevægelse fremad ≥ 0,19.
Tåens glidebevægelse bagud ≥ 0.22.

Ø
Testen af skridsikkerheden er ikke afprøvet på fodtøj, 
som er fremstillet til specialbrug med søm, metaldup-
per eller lignende, til anvendelse på bløde underlag 
(sand, mudder, skovbund etc.)

Ikke udført test

WPA Vandindtrængning og -optagelse Optagelse af H2O efter 60’ ≤ 30%
Transmission af H2O efter 60’ ≤ 0,2 g

HRO Sålens bestandighed overfor kontaktvarme Kontakt ved 300 °C i 60’’ – smelter ikke

FO Ydersålens oliebestandighed Forøgelse af volumen af sålprøven < 12 %.

LG Greb på stige

Bredde på sålens centrale zone > 35 mm
Hælens interne hældning 90° - 120°
Højde på bunden af sålen ved studsen i sålens centrale 
zone > 10 mm
Højde på stykket i den centrale zone af sålen > 1,5 mm

Symbol Wymagania/właściwości Wymagany wynik

P Odporność na przebicie – wkładka metalowa (gwóźdź 
Ø 4,5 mm)

≥ 1100NPL Odporność na przebicie – wkładka niemetalowa 
(gwóźdź Ø 4,5 mm)

PS Odporność na przebicie – wkładka niemetalowa 
(gwóźdź Ø 3,0 mm)

C Właściwości przewodzenia: obuwie częściowo 
prądoprzewodzące Rezystancja elektryczna ≤ 100 kΩ

A Właściwości przewodzenia: obuwie antyelektro-
statyczne Rezystancja elektryczna > 100 kΩ ≤ 1000 kΩ

HI Izolacja podeszwy od ciepła Wzrost T ≤ 22 °C przy umieszczeniu na płytce w T 150 
°C przez 30 minut.

CI Izolacja podeszwy od zimna Spadek T ≤ 10 °C w środowisku -17 °C przez 30 minut.

E Absorpcja energii w części piętowej Absorpcja energii ≥ 20 J

WR Odporność na wodę Brak przenikania wody

M Ochrona śródstopia
Ryzyko mechaniczne, ochrona śródstopia: spadające 
przedmioty, uderzenie w stopę. Wysokość po uderzeniu 
≥ 40 mm (rozmiar 42)

AN Ochrona kostki Średnia wartość przenoszonej siły < 10 kN
Pojedyncza wartość przenoszonej siły < 15 kN

CR Odporność na przecięcie Współczynnik I ≥ 2,5

SC Odporność na ścieranie pokrycia podnoska Brak otworów na całej grubości po 8000 cykli

SR Odporność na poślizg (opcjonalny test z gliceryną)
Test na podłożu ceramicznym pokrytym gliceryną.
Poślizg pięty do przodu ≥ 0,19.
Poślizg noska do tyłu ≥ 0,22.

Ø

Test odporności na poślizg nie został przeprowadzony 
dla obuwia przeznaczonego do specjalnego użytku 
z gwoździami, metalowymi ćwiekami lub podobnymi 
akcesoriami, przeznaczonego do poruszania się po 
miękkim podłożu (piasek, błoto, drewno leśne itp.)

Test nie został przeprowadzony

WPA Odporność na przesiąkanie i pochłanianie wody Pochłanianie H2O po 60 min ≤ 30%
Przepuszczalność H2O po 60 min ≤ 0,2 g

HRO Odporność podeszwy na kontakt z gorącym 
podłożem Kontakt w 300 °C przez 60’’ – nie topi się

FO Odporność podeszwy na węglowodory Wzrost objętości próbki podeszwy < 12%.

LG Chwyt na drabinie

Szerokość środkowej części podeszwy > 35 mm
Wewnętrzne pochylenie pięty 90°-120°
Wysokość od podstawy podeszwy do kolca w środkowej 
części podeszwy > 10 mm
Wysokość wybicia w środkowej części podeszwy > 1,5 mm

Symbool Eisen/eigenschappen Prestazione richiesta

P Perforatieweerstand – metalen tussenzool (spijker 
Ø 4,5 mm)

≥ 1100NPL Perforatieweerstand – niet-metalen tussenzool 
(spijker Ø 4,5 mm)

PS Perforatieweerstand – niet-metalen tussenzool 
(spijker Ø 3,0 mm)

C Elektrische eigenschappen: gedeeltelijk geleidend 
schoeisel Elektrische weerstand ≤ 100 kΩ

A Elektrische eigenschappen: antistatisch schoeisel Elektrische weerstand > 100 kΩ ≤ 1000 kΩ

HI Warmte-isolatie van de zool Toename T ≤ 22 °C op een plaat gezet met een T 150 
°C gedurende 30'.

CI Koude-isolatie van de zool Afname T ≤ 10 °C in een omgeving van -17 °C 
gedurende 30'.

E Energieabsorptie van de hiel Energieabsorptie ≥ 20 J

WR Waterbestendigheid Geen waterpenetratie

M Bescherming van de middenvoet
Mechanisch risico, bescherming van de middenvoet: 
vallende voorwerpen, voetstoten. Hoogte na impact ≥ 
40 mm (maat 42)

AN Enkelbescherming
Gemiddelde waarde van de overgebrachte kracht 
< 10 kN
Afzonderlijke waarde van de overgebrachte kracht 
< 15 kN

CR Snijbestendigheid I-factor ≥ 2,5

SC Slijtvastheid van de veiligheidsneus Geen enkel gat in de gehele dikte na 8.000 cycli

SR Slipweerstand (facultatieve test met glycerine)
Test op keramisch oppervlak met glycerine.
Voorwaartse hielslip ≥ 0,19.
Achterwaartse teenslip ≥ 0,22.

Ø
Slipweerstandstest niet uitgevoerd bij schoeisel voor 
speciaal gebruik met spijkers, metalen noppen of 
iets dergelijks, voor prestaties op zachte ondergrond 
(zand, modder, gekapt hout enz.)

Test niet verricht

WPA Waterpenetratie en -absorptie H2O-absorptie na 60’ ≤ 30%
H2O-overdracht na 60’ ≤ 0,2 g

HRO Hittebestendigheid van de zool bij contacthitte Contact bij 300 °C gedurende 60'' - smelt niet

FO Koolwaterstofbestendigheid van de zool Volumetoename van het zoolmonster < 12 %.

LG Grip op de ladder

Breedte middelste gedeelte van de zool > 35 mm
Schuine stand van de hiel in de schoen 90° - 120°
Hoogte van de basis van de zool tot de as in het midden 
van de zool > 10 mm
Hoogte van het inzetstuk in het midden van de zool 
> 1,5 mm
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	 IT 	 - 	 ISTRUZIONI PER L’USO

Beta Utensili S.p.a.
Via A. Volta, 18 - 20845 Sovico (MB) 

Tel. +39.039.2077.1 - Fax +39.039.2010742
www.beta-tools.com

	 EN	 - 	 INSTRUCTIONS
	 FR   	-	 MODE D’EMPLOI
	 DE	 -	 GEBRAUCHSANWEISUNG
	 ES	 -	 INSTRUCCIONES
	 PT	 -	 INSTRUÇÕES
	 NL	 -	 GEBRUIKSAANQIJZING
	 DA	 -	 INSTRUKTION
	 PL	 -	 ULOTKĘ INFORMACYJNĄ
	 HU	 -	 INFORMÁCIÓS LAPOT
	 EL	 -	 ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ
	 CN 	 -	  在使用这个包装中的鞋之前，请仔细阅读这份信息说明

	 EG	 - .قم بقراءة نشرة المعلومات هذه بعناية قبل استخدام الأحذية الموجودة في هذه العبوة

在使用这个包装中的鞋之前，请仔细阅读这份信息说明。
这个所包含的信息说明是最基本的的规定，用于生产这款鞋的所有材料均对健康无害。这款鞋是PPE（个人防护设备），这款鞋符合法规 (EU) 
2016/425 的的 PPE（个人防护装备），带有 CE 标志。以下是鞋类标记的含义

鞋类安全产品分类
第一类：由皮革和其他材料制成的鞋类，不包括纯橡胶制成的鞋类和纯聚合材料制成的鞋类。
第二类：包括纯聚合材料制成的鞋类（即整体成型），纯橡胶制成的鞋类（即完全硫化）。

基本要求
整鞋：鞋面高度；鞋跟面积；鞋底结构性能（结构和抗鞋面/鞋底脱落）；脚趾头保护和鞋头特征（EN ISO 20347除外）；防滑性能。
鞋面：鞋面、衬里、鞋舌、鞋垫的材料特性（抗撕裂和耐磨性、牵引特性、水蒸气渗透性、PH值、鞋垫和脚底的吸收和去吸收性）。
鞋底：结构对撕裂、磨损、弯曲、水解、鞋底/鞋垫分离和对碳氢油的抵抗力。

功能和防护等级

补充要求

没有附加标识的鞋类不能防止这种风险。
CE标志标识该产品在安全性、舒适性、坚固性和人体工程学方面符合（UE）2016/425号法规对个人防护设备的基本要求。所有专业用途的鞋类
都已经过机构的测试，以获得欧盟类型检验证书。
鞋底在含甘油的瓷砖地板上的防滑性。
新鞋最初的防滑性可能低于检测结果。 此外，鞋子的防滑性会根据鞋底的磨损状态而改变。满足规格要求并不能保证在所有条件下都不出现打滑
现象。

符合性声明：可以通过连接到网站安全鞋部分的产品表来访问符合性声明www.beta-tools.com.

欧洲法规及相关含义：
EN ISO 20344:2021 标准
该标准规定了设计为 PPE 的鞋类的检测方法。
EN ISO 20345:2022标准
标准规定了一般用途安全鞋的基本和补充（可选）要求。 符合 EN ISO 20345:2022 标准的鞋类有字母“S”（安全）标识。 它们配备了趾帽，能
够提供保护以抵抗 200 J 的冲击力，并防止最大负荷 15 kN 的挤压。
EN ISO 20347:2022 标准
该标准规定了不受机械风险（冲击或挤压）影响的工作鞋的基本和补充（可选）要求。 符合 EN ISO 20347:2022 标准的鞋类由字母“O”（职业
= 专业）标识。 它们在特征上与前面提到的鞋类相似，主要区别在于没有保护鞋头和抗穿刺板。 除了强制性的基本要求外，鞋类还可以满足额外
的要求，这些要求必须用符号或等级来标识，并在鞋类上注明。

抗穿刺性
应提供有关抗穿刺性的附加信息：
这款鞋的抗穿刺性已在实验室使用标准钉子和力量进行了测试。 较小直径的钉子和较高的静态或动态负载会增加穿孔的风险。 在这种情况下，应
考虑采取额外的预防措施。目前有三种通用类型的防刺穿鞋垫可用于PPE鞋类。这几种类型金属和非金属的嵌件应根据专业风险评估进行选择。
所有类型的插入物都可以防止刺穿风险，但每种都有不同的优点或缺点：
金属防刺插件（如S1P、S3）：它受切割物形状（如直径、几何形状、尖头形状）的影响较小，但由于鞋类的加工技术，它可能无法覆盖整个脚底。
非金属防刺插件（PS或PL或S1PS、S3L等类别）：可能更轻、更灵活，并提供更大的覆盖面积，但抗刺穿性可能因切割物的形状（如直径、几
何形状、尖头形状）而有更大差异。根据所提供的保护，有两种类型的非金属防刺插件：PS 类型可能比 PL 类型提供更充分的保护，防止直径
较小的物体进入。

使用前的检查和控制：
穿鞋前，检查鞋带,鞋袢带是否正常，检查鞋底的厚度并确保鞋子具有标记中指示的所有特性。 如果鞋子配备保护鞋头和防穿刺中底，请在使用前
检查防穿刺中底是否合适且位置正确。 如果鞋子在检查过程中出现任何缺陷或破损，请立即更换。
在炎热干燥的环境中，建议使用具有最高透湿性的鞋子（例如带有 S1/S1P 标记）。
在潮湿的环境中，建议使用鞋面具有防渗透的鞋子（例如带有 S2/S3 标记）。

维修：
无法对鞋类进行修理和/或更改，因为它们可能会改变构造特性和违规法规的要求。

使用、维护、包装和运输:
为确保产品寿命更长，鞋类在使用后应始终保持清洁。为正确使用鞋类，建议采取以下措施。
• 应根据专业需求选择鞋款，具体针对所从事的工作类型以及相关的环境和地理条件； • 使用前，检查鞋子的完整性； • 用刷子、布等清洁鞋
子。 清洁鞋类的频率取决于使用条件和工作环境；• 对于皮鞋，建议使用基于油脂、蜡、硅树脂或天然脂肪的抛光剂处理鞋面； • 如果不使用，
请将鞋子存放在清洁、干燥和通风的地方； • 不要在使用后将鞋类靠近或直接接触热源进行烘干； • 鞋子装在盒子里，必须存放在干燥的环境
中，避免温度过高； • 运输和存放鞋类时应使用原装且完好无损的包装。

老化:
由于众多因素（储存期间的水分和材料结构随时间的变化），不能确定鞋子的储存寿命。一般来说，对于完全由聚氨酯制成的鞋类或带有聚氨酯
底部的鞋类，可以假定从生产日期起最长保质期为3年。对于完全由PVC制成的鞋类，可以假定从生产日期起最长保质期为5年，而对于鞋面为皮
革、橡胶鞋、热塑性材料和EVA的鞋类，可以假定从生产日期起最长保质期为10年。这个适用于在控制条件下包装和储存的新鞋，避免温度和相
对湿度的大幅波动。老化日期必须得到证明（如通过测试，通过经验）。制造商无法预测使用过程中的老化日期。

使用限制：
为确保正确使用鞋类，建议：
- 请勿在低于 -20 °C 的温度下使用鞋子。 对于低于 -20 °C 的温度，请穿有特定要求的鞋子； - 请勿在 40 °C 以上的温度下使用鞋子。 温度高
于 40 °C 时，穿有特殊要求的鞋子； - 不要将鞋子用于不符合要求的特定用途。

推荐用途：
适用于以下工作的安全鞋：
- 工业 - 建筑业 - 液压业 - 农业 - 运输业 - 食品业 - 服务业

风险：
适合以下防护类型的鞋类：
- 如果配备了防刺穿内衬，保护脚免受鞋底穿孔（例如钉子）的伤害； - 如果提供安全包头，保护脚趾免受冲击和挤压； - 防滑性；
- 如果鞋款提供踝关节保护，踝关节保护可以减缓滚动或钝物引起的冲击。
根据风险，选择鞋款的责任将落在雇主身上。
只有带有 HRO 标志的鞋类才能满足标准 EN ISO 20345:2022 中规定的“抗接触热”要求。

报废处理：
ì它们被视为危险报废物，并符合欧洲报废物法典 (CER)。 皮革：04.01.99 - 织物：04.02.99 - 纤维素材料：03.03.99 - 金属材料：17.04.99（
或 17.04.07） - 涂层为 PU 和 PVC，弹性和聚合物材料：07.02.99。

我们的鞋类产品经过指定实验室二类PPE的CE标志的测试：
• 0075 C.T.C. - 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 – FR; • 0498 Ricotest via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR) - IT; • 0598 SGS FIMKO OY Takomotie, 
8 00380 HELSINKI - FI; • 0465 Anci.sez. CIMAC, Via Alberto Riva Villasanta, 320145 Milano (MI) - IT; • 2008 DOLOMITICERT S.C.A.R.L. Z.I. Villanova 32013 -
Longarone (BL) – IT; • 0160 23/LE146 INESCOP 3600 Elda, Alicante, ES; • 0197 Tüv Rheinland LGA Products GmbH Tillystraße 2, 90431 Nürnberg; • 2865 
EUROFINS TEXTILE TESTING SPAIN, S.L.U.c/German Bernacer, 4, 03203 Elche (Alicante), ES; • 2443 TUV SUD Denmark, Strandvejen 125, 2900 Hellerup - DK

局部导电的鞋类
应提供有关部分导电特性的附加信息：
如果需要在尽可能短的时间内尽量减少电荷，例如处理爆炸物时，应穿部分导电鞋。 如果电气设备有交流电或直流电的电击风险尚未完全消除，
则不得穿部分导电鞋。 为确保该鞋部分导电，规定在新鞋的状态下的电阻上限为 100 kΩ。
在使用过程中，由导电材料制成的鞋的电阻会因弯曲和污染而发生显着变化。 应验证产品在其整个生命周期内能够实现其预期的电消散功能。因
此，在必要时，建议用户定期的进行内部电阻测试。这项测试和下面提到的测试应该是在工作场所中常规事故预防计划的一部分。
如果在鞋底材料被可能增加其电阻的物质污染的情况下穿着鞋类，则穿着者每次在进入危险区域之前应检查其电气特性。
建议穿着散热袜。
当使用部分导电鞋时，地板的电阻不应使鞋提供的保护失效。 在使用过程中，绝缘元物体不得插入鞋内底和穿着者的脚之间。 如果在鞋底和脚之
间放置了衬垫（鞋垫、袜子），则必须检查鞋/鞋垫组合的电气特性。

防静电鞋：
应提供有关部分抗静电特性的附加信息：
当需要减少静电荷的积聚时，应使用防静电鞋，以排除例如易燃物质和蒸汽的燃烧危险，以及工作场所带电元件的电击风险持续存在时。防静电
鞋在脚和地板之间产生电阻，但并不提供完全的保护。 防静电鞋不适合在带电的装置中工作。 然而，应该注意的是，防静电鞋不能提供足够的
保护来防止静电放电引起的电击，因为它只会在脚和地板之间产生阻碍。 如果没有完全消除因静电放电造成的电击风险，必须采取额外措施来避
免这种风险。这些措施以及下面的附加文本应成为工作场所常规事故预防方案的一部分。
防静电鞋不能防止 AC（“交流电”）或 DC（“直流电”）引起的电击。 如果存在暴露于交流或直流电的风险，则必须使用电绝缘鞋以防止严重伤害。
防静电鞋的阻电能力会因弯曲   、污染或潮湿而发生显着变化。 这些鞋在潮湿条件下可能无法发挥其预期功能。
I类鞋可以吸收水分，如果在潮湿的条件下长时间穿着，可能会成为导电的。II类鞋可以抵御潮湿的环境，如果有暴露的风险，应该使用二级鞋。
使用防静电鞋时，地板的电阻不应使鞋提供的保护失效。
建议使用防静电袜。
因此，有必要确保鞋类、穿戴者和环境的结合能够实现其设计功能，即消散静电，并在其整个生命周期内提供一些保护。因此，建议用户对电阻
进行内部测试，并定期和频繁使用。

鞋垫：
可拆卸鞋垫或插入式鞋垫已通过实验室认证。
鞋垫或可拆卸鞋垫只能使用制造商原厂的鞋垫进行更换。 否则无法保证鞋子的安全特性。

无害化：
皮革部件：当六价铬低于 3 mg/kg 或百万分之三时，六价铬被视为检测不到。 PH值≥3.2； 没有发现化学偶氮染料。
聚合物部分（纺织品）：没有检测到来自偶氮染料的芳香族胺。

本信息说明于2024年07月30日更新。

EN ISO 20345:2022 要求 种类

SB 基本要求 I 或 II
S1 SB + 封闭的脚跟区域 + A + E I
S2 S1 + WPA 
S3 S2+P+鞋底有纹路

S3L S2 + PL +鞋底有纹路
S3S S2 + PS +鞋底有纹路
S6 S2 + WR
S7 S3 + WR

S7L S3L + WR
S7S S3S + WR
S4 SB + 封闭的脚跟区域 + A + E II
S5 S4 + P + 鞋底有纹路

S5L S4 + PL + 鞋底有纹路
S5S S4 + PS + 鞋底有纹路
SBH / 混合型鞋类

EN ISO 20347:2022 要求 种类

OB 基本要求 I 或 II
O1 OB + 封闭的脚跟区域 + A + E I
O2 O1 + WPA
O3 O2 + P + 鞋底有纹路

O3L O2 + PL + 鞋底有纹路
O3S O2 + PS + 鞋底有纹路
O6 O2 + WR
O7 O3 + WR

O7L O3L + WR
O7S O3S + WR
O4 OB + 封闭的脚跟区域 + A + E II
O5 O4 + P + 鞋底有纹路

O5L O4 + PL + 鞋底有纹路
O5S O4 + PS + 鞋底有纹路
OBH / 混合型鞋类

检测条件 摩擦系数

条件C（脚跟向前滑动） ≥ 0,19
条件D（脚趾向后滑动） ≥ 0,22

标志 要求/特征 性能要求

P 抗穿刺能力 - 金属嵌件（钉子Ø 4,5 mm）

≥ 1100NPL 抗穿刺性 - 非金属嵌件（钉子Ø 4,5 mm）

PS 抗穿刺能力--非金属嵌件（钉子Ø 3,0 mm）

C 导电性能：部分导电的鞋类 电阻≤ 100 kΩ

A 静电性能：抗静电鞋类 电阻> 100 kΩ ≤ 1000 kΩ

HI 鞋底隔热 将鞋子放在温度为 150 °C 的板上 30 分钟，温度升
高 ≤ 22 °C。

CI 鞋底保暖 -17℃环境温度30分钟温降≤10℃

E 脚跟区域的吸能反应 吸能反应≥ 20 J

WR 防水性能 无水渗入

M 保护跖骨 机械风险，跖骨保护：落物，足部撞击。撞击后的高度
≥40毫米（尺寸42）

AN 保护踝关节
平均传递力值< 10 kN
单个传递力值< 15 kN

CR 抗剪切力 系数I ≥ 2,5

SC 鞋头耐磨性 在8,000次循环后，没有孔洞

SR 防滑性（可选择用甘油测试）
用甘油进行陶瓷板试验。
脚跟向前滑动≥0.19。
脚指向后滑移≥0.22。

Ø
为特殊用途而设计的鞋类不进行防滑测试，这些鞋类
带有钉子、金属钉或类似物，具备在软地面（沙地、
泥地、林木等）上的性能。

未进行测试

WPA 渗水性和吸水性
60秒后的吸水率 ≤ 30%
60秒后的透水率 ≤ 0,2 g

HRO 鞋底耐热性 在 300 °C 下接触 60秒 – 不熔化

FO 鞋底的抗碳氢化合物性 单一样品的体积增加 < 12%。

LG 摩擦力

鞋底中央区域宽度 > 35 毫米
内跟角倾斜 90° - 120°
从鞋底底部到鞋底中心区域鞋钉的高度 > 10 毫米
鞋底中央区域夹层高度 > 1.5 毫米

产品

生产批次
05/12 月/年

欧盟标准

合格标志

制造商名称

BETA UTENSILI spa

S... 00000ISO 20345:2022

防护等级

قم بقراءة نشرة المعلومات هذه بعناية قبل استخدام الأحذية الموجودة في هذه العبوة. I- ةوبعلا هذھ يف ةدوجوملا ةیذحلأا مادختسا لبق ةیانعب هذھ تامولعملا ةرشن ةءارقب مق. 

 .هاندأ اھیلإ راشملا ةقسنملا رییاعملاب ةصاخلا 425/2016 )يبورولأا داحتلاا( ةحئلال يلاحلا رادصلإا للاخ نم تامولعملا ةرشن ىوتحم نم ىندلأا دحلا دیدحت مت
 داحتلاا ةحئلال اًقفو CE ةقباطملا ةملاع لمحی )PPE( ةیصخش ةیامح تادعم نع ةرابع ءاذحلا اذھ .ةحصلاب ةراض ریغ ءاذحلا اذھ جاتنإ يف ةمدختسملا داوملا عیمج
 .ةیذحلأا ىلع ةدوجوملا تاملاعلا ىنعمو ریسفت يلی امیف .2016/425 يبورولأا

 ةقباطملا ةملاع
 

 ةیسایقلا ةفصاوملا
 ISO ةیبورولأا

20345:2022 

 ةعنصملا ةكرشلا مسا
BETA UTENSILI spa 

S… 
 ةیامحلا ةئف

00000 
 فنصلا

 ةنس / رھش
 جاتنلإا ةعفد

 

 ةملاسلا ةیذحأ فینصت
 .رمیلوبلا ةدام نم لماكلاب ةعونصملا ةیذحلأاو لماكلاب ةیطاطملا ةیذحلأا ءانثتساب ،ىرخلأا داوملاو دلجلا نم ةعونصم ةیذحأ :1 ةئفلا
 .)لماكلاب ةنكلفملا يأ( لماكلاب طاطملا نم ةعونصملا ةیذحلأا كلذ يف امب ،)نیوكتلا وأ ةعانصلا ةلماك يأ( رمیلوبلا نم ةعونصملا ةیذحلأا عیمج :2 ةئفلا

 ةیساسأ تابلطتم
 ةمدقم صئاصخو عباصلأا ةیامح ؛)لعنلا / يولعلا ءزجلا نع لاصفنلاا ةمواقمو ةعانصلا ةدوج( لعنلا ءادأ ؛بعكلا ةقطنم ؛يولعلا ءزجلا عافترا :لماكلا ءاذحلا
 .قلازنلال ةداضم صئاصخ ؛)EN ISO 20347 رایعملا ءانثتساب( ءازحلا
 ،ةضومحلا ةجرد ،ءاملا راخب ةیذافن ،رجلا صئاصخ ،لكآتلاو قزمتلا ةمواقم( يلخادلا لعنلا ،ناسللا ،ةناطبلا ،يولعلا ءزجلا تاماخ صئاصخ :يولعلا ءزجلا
 .)يجراخلا لعنلاو يلخادلا لعنلل زازتملااو صاصتملاا
 .ةینوبركوردیھلا تویزلاو طسولأا لعنلا / لعنلا لاصفناو ،يئاملا للحتلاو ،ءانثنلااو ،لكآتلاو ،قزمتلا ةمواقمو ةعانصلا ةدوج :لعنلا

 ةیامحلا تایوتسمو فئاظولا

 ةئفلا تابلطتملا EN ISO 20345:2022 رایعملا
SB 2 وأ 1 ةیساسأ تابلطتم 
S1 SB + ـھ + أ + ةقلغملا بعكلا ةقطنم 

1 

S2 S1 + WPA 
S3 S2 + P + شوقن وذ لعن 
S3L S2 + PL + شوقن وذ لعن 
S3S S2 + PS + شوقن وذ لعن 
S6 S2 + WR 
S7 S3 + WR 
S7L S3L + WR 
S7S S3S + WR 
S4 SB + ـھ + أ + ةقلغملا بعكلا ةقطنم 

2 S5 S4 + P + شوقن وذ لعن 
S5L S4 + PL + شوقن وذ لعن 
S5S S4 + PS + شوقن وذ لعن 
SBH / ةنیجھ ةیذحأ 

 

 ةئفلا تابلطتملا EN ISO 20347:2022 رایعملا
OB 2 وأ 1 ةیساسأ تابلطتم 
O1 OB + ـھ + أ + ةقلغملا بعكلا ةقطنم 

1 

O2 O1 + WPA 
O3 O2 + P + شوقن وذ لعن 
O3L O2 + PL + شوقن وذ لعن 
O3S O2 + PS + شوقن وذ لعن 
O6 O2 + WR 
O7 O3 + WR 
O7L O3L + WR 
O7S O3S + WR 
O4 OB + ـھ + أ + ةقلغملا بعكلا ةقطنم 

2 O5 O4 + P + شوقن وذ لعن 
O5L O4 + PL + شوقن وذ لعن 
O5S O4 + PS + شوقن وذ لعن 
OBH / ةنیجھ ةیذحأ 

 
 

 ةیفاضإ تابلطتم

 بولطملا ءادلأا صئاصخلا / تابلطتملا زمرلا
P مم 4.5 رطق رامسم( ةیندعم ةوشح - بقثلا ةمواقم( 

 )مم 4.5 رطق رامسم( ةیندعم ریغ ةوشح - بقثلا ةمواقم PL نتوین 1100 ≥
PS مم 3.0 رطق رامسم( ةیندعم ریغ ةوشح - بقثلا ةمواقم( 
C موأ ولیك 100 ≤ ةیئابرھكلا ةمواقملا يئزج لكشب ءابرھكلل لصوم ءاذح :ةیئابرھكلا صاوخلا 
A موأ ولیك 1000 ≤ موأ ولیك 100 > ةیئابرھكلا ةمواقملا ةنكاسلا ءابرھكلل ةمواقم ةیذحأ :ةیئابرھكلا صاوخلا 

HI ةرارحلل ءاذحلا نم يلفسلا ءزجلا لزع 
 ھعضو دنع ةیوئم ةجرد 22 ≥ ةرارحلا ةجرد عافترا

 30 ةدمل ةیوئم ةجرد 150 ةرارح ةجردب ةحول ىلع
 .ةقیقد

CI دنع ةئیب يف ةیوئم ةجرد 10 ≥ ةرارحلا ةجرد ضافخنا ةدوربلل ءاذحلا نم يلفسلا ءزجلا لزع 
 .ةقیقد 30 ةدمل ةیوئم ةجرد 17- ةرارح ةجرد

E لوج  20 ≥    ةقاطلا صاصتما بعكلا ةقطنم يف ةقاطلا صاصتما 
WR هایملل قارتخا دجوی لا هایملا ةمواقم 

M مدقلا ةمدقم ةیامح 
 ماسجلأا :مدقلا ةمدقم ةیامح ،ةیكیناكیملا رطاخملا
 ≥ مادطصلاا دعب عافترلاا .مدقلا ىلع ریثأتلا ،ةطقاسلا

 )42 ساقم( مم 40

AN نتوین ولیك 10< ةلسرملا ةوقلا ةمیق طسوتم لحاكلا ةیامح 
 نتوین ولیك 15< ةلسرم ةدحاو ةوق ةمیق

CR 2.5 ≥ لولأا لماعلا عطقلا ةمواقم 
SC ةرود 8000 دعب ةلماكلا ةكامسلا للاخ بوقث دجوت لا مدقلا ةمدقم ءاطغل لكآتلا ةمواقم 

SR نیرسلجلاب يرایتخا رابتخا( قلازنلاا ةمواقم( 
 .نیرسلجلاب ىطغم كیماریسلا نم حطس ىلع رابتخا
 .0.19 ≥ ماملأا ىلإ بعكلا قلازنا
 .0.22 ≥ فلخلا ىلإ ةمدقملا قلازنا

Ø 
 صاخلا مادختسلال ةممصملا ةیذحلأل قلازنلاا ةمواقم رابتخا ءارجإ متی مل
 ءادلأل ،كلذ ھباش ام وأ ةیندعملا ریماسملا وأ ریماسملا ىلع يوتحت يتلا

 )كلذ ىلإ امو ،ةباغلا باشخأو ،نیطلاو ،لمرلا( ةمعان ةیضرأ ىلع
 رابتخلاا ءارجإ متی مل

WPA 30 ≤ ةقیقد 60 دعب ءاملا صاصتما ءاملا صاصتماو قارتخا٪ 
 مج 0.2 ≤ ةقیقد 60 دعب ءاملا لاقتنا

HRO لا - ةقیقد 60 ةدمل ةیوئم ةجرد 300 دنع ةسملام ةرارحلا عم سملاتلل لعنلا ةمواقم 
 بوذی

FO 12 < لعنلا ةنیع مجح ةدایز ةینوبركوردیھلا داوملل لعنلا ةمواقم٪. 

LG جردلا ىلع فوقولا دنع ةرطیسلا ماكحإ 

 مم 35 > لعنلل ةیزكرملا ةقطنملا ضرع
 ةجرد 120 - ةجرد 90 ةیلخادلا بعكلا ةیواز
 ةقطنملا يف قلحلا ىلإ لعنلا ةدعاق نم عافترلاا
 مم 10 > لعنلل ةیزكرملا
 مم 1.5 > لعنلل ةیزكرملا ةقطنملا يف زوربلا عافترا

 
 .رطاخملا هذھ نم يمحت لا ةیفاضإ تاملاع لمحت لا يتلا ةیذحلأا

 ةملاسلا ثیح نم ةیصخشلا ةیامحلا تادعم نأشب 425/2016 )يبورولأا داحتلاا( ةحئلال ةیساسلأا تابلطتملا يبلی جتنملا اذھ نأ ىلإ CE ةقباطملا ةملاع ریشت
 .يبورولأا داحتلاا نم صحف ةداھش ىلع لوصحلا لجأ نم ةغلبمُ ةئیھ لبق نم ينھملا مادختسلال ةصصخملا ةیذحلأا عیمج رابتخا مت .لمعلا ةئیبو ةبلاصلاو ةحارلاو

 .نیرسلجلاب ىطغملا كیماریسلا نم تایضرأ ىلع قلازنلال لعنلا ةمواقم
 لكآت ةلاحل اًقفو قلازنلال ءاذحلا ةمواقم ریغتت نأ نكمی ،كلذ ىلإ ةفاضلإاب .رابتخلاا ةجیتن ھیلإ تراشأ امم ةیادبلا يف لقأ قلازنا ةمواقم ةدیدجلا ةیذحلأل نوكی دق
 .فورظلا عیمج يف قلازنلاا مدع نمضی لا تافصاوملاب مازتللاا .لعنلا

 كاكتحلاا لماعم رابتخلاا تلااح
 0,19 ≥ )ماملأل بعكلا قلازنا( ج ةلاحلا
 0,22 ≥ )فلخلل ةمدقملا قلازنا( د ةلاحلا

 
 .tools.com-www.beta بیولا عقوم ىلع ةملاسلا ةیذحأ مسق يف جتنملا ةحفص ىلع لوخدلا قیرط نع ةقباطملا رارقإ ىلإ لوصولا نكمی :ةقباطملا رارقإ

 :ةلصلا تاذ يناعملاو ةیبورولأا رییاعملا
 EN ISO 20344:2021 رایعملا
 .ةیصخشلا ةیاقولا تادعمل ةممصملا ةیذحلأا رابتخا قرط رایعملا اذھ ددحی

 
 
 EN ISO 20345:2022 رایعملا

 :ةیلاتلا لمعلا تلااجمل ةبسانم ةملاسلا ةیذحأ
 .تامدخلا عاطق - ةیئاذغلا تاعانصلا - لقنلا – يعارزلا عاطقلا - يكیلوردیھلا عاطقلا - ءانبلا عاطق - يعانصلا عاطقلا

 :رطاخملا
 :ةیلاتلا ةیامحلا عاونلأ ةبسانم ةیذحلأا

 مدقلا ةمدقم ءزج دوجو ةلاح يف ،طغضلاو تامدصلا نم مدقلا عباصأ ةیامح - ؛بقثلل ةداضم ةوشح دوجو ةلاح يف ،)ریماسملا لثم( لعنلا بقث نم نیمدقلا ةیامح
 - .بعكلل ةیامح رفوی ءاذحلا زارط ناك اذإ ،ةداحلا ریغ وأ ةجرحدتملا ماسجلأا اھببست يتلا تامدصلا صاصتماو بعكلا ةیامح - ؛قلازنلاا ةمواقم - ؛نملآا
 عم ةسملاملا ةمواقم" تابلطتمب يفت HRO زمر لمحت يتلا ةیذحلأا طقف - .لمعلا بحاص قتاع ىلع ءاذحلا زارط رایتخا ةیلوؤسم عقت ،رطاخملا ىلع اًدامتعا
 .EN ISO 20345:2022 قسنملا رایعملا يف اھیلع صوصنملا "ةرارحلا
 :ءاذحلا نم صلختلا
 03.03.99 :زولیلسلا ةدام - 04.02.99 :ةشمقلأا - 04.01.99 :دولجلا .يبورولأا تایافنلا نوناق بجومب اھدیدحت مت دقو ةرطخ تایافن ةیلاتلا داوملا رابتعا متی
 .07.02.99 :ةیرمیلوبلاو ةنرملا داوملا ،لینیفیلوبلا دیرولكو نیثیروی يلوبلا ـب ةاطغملا تاماعدلا - )17.04.07 وأ( 17.04.99 :ةیندعملا داوملا -
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هيليروب - الدنمارك

ا ًالأحذیة الموصلة جزئی
 ا:ًیجب توفیر معلومات إضافیة بشأن الخصائص الموصلة جزئی

 ا إذا لزم الأمر لتقلیل الشحنات الكھروستاتیكیة في أقصر وقت ممكن، على سبیل المثال عند التعامل مع المتفجرات. یجب عدمًیجب استخدام الأحذیة الموصلة جزئی
 ما من خطر حدوث صدمة كھربائیة من المعدات الكھربائیة أو الأجزاء الحیة ذات الجھد المتناوب أو المباشر.ًا إذا لم یتم التخلص تماًاستخدام الأحذیة الموصلة جزئی

  كیلو أوم في حالتھ الجدیدة. أثناء الاستخدام، یمكن تغییر المقاومة الكھربائیة100ا، تم تحدید أن الحد الأعلى للمقاومة ھو ًللتأكد من أن ھذا الحذاء موصل جزئی
 للأحذیة المقاومة للكھرباء الساكنة المصنوعة من مواد موصلة بشكل كبیر بسبب الانحناء والتلوث. یجب التحقق من أن المنتج قادر على أداء وظیفتھ المقصودة
الكھربائیة للمقاومة  المستخدم بإجراء اختبار داخلي  الكھروستاتیكیة طوال فترة عمره الافتراضي. عند الضرورة، یوصى بأن یقوم  الشحنات  تبدید   المتمثلة في 

 ءا من روتین برنامج السلامة في مكان العمل. إذا تم ارتداء الأحذیة في ظروف أدت إلىًواستخدامھ على فترات منتظمة. یجب أن یكون ھذا الاختبار وما یلیھ جز
 ما التحقق من خصائصھا الكھربائیة قبل الدخول إلى منطقة خطرة. یوصى باستخدامًتلوث النعل بمواد قد تزید من مقاومتھا الكھربائیة، فیجب على مرتدیھا دائ

 ا، یجب أن تكون المقاومة الكھربائیة للأرضیة تلك التي لا تبطل الحمایة التيًالجوارب المبددة أو المشتتة للشحنات الكھربائیة. عند استخدام أحذیة موصلة جزئی
 توفرھا الأحذیة. أثناء الاستخدام، یجب عدم إدخال عناصر عازلة بین نعل الحذاء وقدم مرتدیھا. إذا تم وضع نعل داخلي (فرش داخلي، جوارب) بین النعل والقدم،

 فیجب فحص الخواص الكھربائیة عند الجمع بین الحذاء / الحشوة.
 الأحذیة المضادة للكھرباء الساكنة:

 ا:ًیجب توفیر معلومات إضافیة بشأن الخصائص المضادة للكھرباء الساكنة جزئی
 یجب استخدام الأحذیة المضادة للكھرباء الساكنة عندما تكون ھناك حاجة لتقلیل تراكم الشحنات الكھروستاتیكیة، وذلك لاستبعاد خطر الاحتراق، على سبیل المثال،
 للمواد والأبخرة القابلة للاشتعال وفي حالة حدوث خطر التعرض لصدمات كھربائیة من العناصر الحیة في مكان العمل. تخلق الأحذیة المقاومة للكھرباء الساكنة
 مقاومة كھربائیة بین قدم المستخدم والأرض، ولكنھا لا توفر حمایة كاملة. الأحذیة المضادة للكھرباء الساكنة غیر مناسبة للعمل في بیئات العمل التي ذات الكھرباء
 الحیة. ومع ذلك، تجدر الإشارة إلى أن الأحذیة المضادة للكھرباء الساكنة لا توفر حمایة كافیة ضد الصدمات الكھربائیة من التفریغ الساكن لأنھا تخلق فقط مقاومة

 ما من خطر التعرض لصدمة كھربائیة بسبب التفریغ الساكن، فمن الضروري اتخاذ تدابیر إضافیة لتجنب ھذاًكھربائیة بین القدم والأرض. إذا لم یتم التخلص تما
 ءا من روتین برنامج الوقایة من الحوادث في مكان العمل. لا توفر الأحذیةًالخطر. یجب أن تكون ھذه التدابیر بالإضافة إلى النصوص الإضافیة الموضحة أدناه جز

 المقاومة للكھرباء الساكنة حمایة ضد الصدمات الكھربائیة من جھد التیار المتردد ("التیار المتردد") أو الفولتیة المستمرة ("التیار المباشر"). إذا كان ھناك خطر
 التعرض لجھد التیار المتردد أو التیار المستمر ، فیجب استخدام الأحذیة العازلة للكھرباء لتوفیر الحمایة من الإصابات الخطیرة. یمكن تغییر المقاومة الكھربائیة
 للأحذیة المقاومة للكھرباء الساكنة بشكل كبیر بسبب الانحناء أو التلوث أو الرطوبة. قد لا تؤدي ھذه الأحذیة وظیفتھا المقصودة عند ارتدائھا في ظروف رطبة.
 یمكن أن تمتص أحذیة الفئة الأولى الرطوبة ویمكن أن تصبح موصلة للكھرباء إذا تم ارتداؤھا لفترات طویلة في الظروف الرطبة. أحذیة الفئة الثانیة مقاومة للرطوبة
 والظروف الرطبة ویجب استخدامھا إذا كان ھناك خطر التعرض. عند استخدام الأحذیة المقاومة للكھرباء الساكنة، یجب أن تكون المقاومة الكھربائیة للأرضیة تلك
 التي لا تبطل الحمایة التي توفرھا الأحذیة. یوصى باستخدام الجوارب المضادة للكھرباء الساكنة. لذلك من الضروري التأكد من أن الجمع بین الأحذیة ومن یرتدیھا
 والبیئة قادرة على أداء الوظیفة المقصودة المتمثلة في تبدید الشحنات الكھروستاتیكیة وتوفیر بعض الحمایة طوال فترة العمر الافتراضي. لذلك، یوصى بأن یقوم

 المستخدم بإجراء اختبار داخلي للمقاومة الكھربائیة واستخدامھ على فترات منتظمة ومتكررة.
 النعل:

 تم اعتماد الحذاء من قبل المختبر مع نعل داخلي قابل للإزالة أو نعل داخلي في الحذاء. لا یمكن استبدال النعل الداخلي أو النعل الداخلي القابل للإزالة إلا بقطع
 غیار أصلیة مقدمة من الشركة المصنعة للأحذیة. خلاف ذلك، لا یتم ضمان میزات السلامة للأحذیة.

 الإضرار:
 ؛ لم یتم تحدید3.2 أجزاء في الملیون. قیمة الرقم الھیدروجیني ≥ 3 مجم / كجم أو 3 یعتبر الكروم السادس غیر قابل للكشف عندما یكون أقل من الأجزاء الجلدیة:

أصباغ آزو الكیمیائیة.

  لم یتم تحدید الأمینات العطریة المشتقة من أصباغ الآزو.الجزء المصنوع من البولیمر (الأقمشة):

.2024/07/30تم تحدیث نشرة المعلومات ھذه في 

 EN ISO 20345:2022 مقر ةحئلالا عم قفاوتت يتلا ةیذحلأا دیدحت متی .ماعلا مادختسلال ةملاسلا ةیذحلأ )ةیرایتخلاا( ةیلیمكتلاو ةیساسلأا تابلطتملا رایعملا اذھ ددحی
 ىوصق ةلومح عم طغضلا دضو لوج 200 رادقمب تامدصلا دض ةیامحلا ریفوت ىلع رداقلا مدقلا ةمدقم ءزجب ةزھجم يھو .)ناملأا = ةملاسلا( "S" فرحلاب
  .نتوین ولیك 15 غلبت
  رایعملا
 

EN ISO 20347:2022 
 يتلا ةیذحلأا دیدحت متی .)طغضلا وأ تامدصلا( ةیكیناكیم رطاخمل ضرعتت لا يتلا لمعلا ةیذحلأ )ةیرایتخلاا( ةیلیمكتلاو ةیساسلأا تابلطتملا ةیسایقلا ةفصاوملا ددحت
 يساسأ لكشب زیمتت يتلاو ،اًقباس اھیلإ راشملا ةیذحلأا صئاصخ يف ةھباشتم اھنإ .)لمعلا = ةینھملا( "O" فرحلاب EN ISO 20347:2022 رایعملا عم قفاوتت
 يتلاو ،ةیفاضإ تابلطتم اضًیأ ةیذحلأا يبلت نأ نكمی ،ةیمازللإا ةیساسلأا تابلطتملا ىلإ ةفاضلإاب .بقثلل داضملا طسولأا لعنلاو يقاولا مدقلا ةمدقم ءزج دوجو مدعب
 .ةیذحلأا ىلع اھیلإ ةراشلإاو تائفلا وأ زومرلاب اھدیدحت بجی

  بقثلا ةمواقم
 :بقثلا ةمواقم نأشب ةیفاضإ تامولعم میدقت بجی
 وأ ةنكاسلا ةیلاعلا لامحلأاو رغصلأا رطقلا تاذ ریماسملا دیزت نأ نكمی .ةیسایقلا ىوقلاو ریماسملا مادختساب ربتخملا يف ءاذحلا اذھل بقثلا ةمواقم رابتخا مت
 ةیذحلأ بقثلل ةداضملا تاوشحلا نم ةماع عاونأ ةثلاث اًیلاح رفوتت .ةیفاضإ ةیئاقو ریبادت ذاختا يف رظنلا يغبنی ،فورظلا هذھ لثم يف .باقثنلاا رطخ نم ةیكیمانیدلا
 نم ةیامحلا تاوشحلا عاونأ عیمج رفوت .ةینھملا رطاخملا مییقت ىلع ءًانب ةیندعملا ریغو ةیندعملا تاوشحلا نم عاونلأا هذھ رایتخا بجی .ةیصخشلا ةیاقولا تادعم
 :ةفلتخم بویع وأ ایازم اھنم لكل نكلو ،بقثلا رطاخم

 لاكشلأاو ،ةیسدنھلا لاكشلأاو ،رطُقلا مجح لثم( عطقلل ببسملا مسجلا لكشب لقأ لكشب رثأتت :)S1P ، S3لاثملا لیبس ىلع( بقثلل ةداضم ةیندعم ةوشح
 .مدقلا لفسأ حطس لماك يطغت لا دقف ،ءاذحلا عینصت تاینقتل ارًظن نكلو ،)ةببدملا

 ةمواقم نكل ،ربكأ ةیطغت ةحاسم رفوتو ةنورم رثكأو اًنزو فخأ نوكت نأ نكمی :)كلذ ىلإ امو S1PS ، S3L ةئف وأ PL وأ PS( بقثلل ةداضم ةیندعم ریغ ةوشح
 ریغ تاوشحلا نم ناعون كانھ .)ةببدملا لاكشلأاو ،ةیسدنھلا لاكشلأاو ،رطُقلا مجح لثم( عطقلل ببسملا مسجلا لكش ىلع اًدامتعا ربكأ لكشب فلتخت نأ نكمی بقثلا
 تاوشحلاب ةنراقم رغصلأا رطقلا تاذ ماسجلأا نم ةمءلام رثكأ ةیامح PS عونلا نم تاوشحلا رفوت دق :اھرفوت يتلا ةیامحلا ىلع اًدامتعا بقثلل ةداضملا ةیندعملا
 .PL عونلا نم

 :مادختسلاا لبق دكاتلاو صحفلا تایلمع
 ءاذحلا ناك اذإ .مسولا يف ةحضوملا صئاصخلا عیمج ىلع يوتحی ءاذحلا نأ نم دكأتو لعنلا كمس نم ققحتو ،لمعی قلاغلإا ماظن نأ نم ققحت ،ءاذحلا ءادترا لبق
 ءاذحلا ىلع رھظ اذإ .مادختسلاا لبق ھعضوم يف ھعضوو بقثلل داضملا طسولأا لعنلا بیكرت نم دكأتف ،بقثلل داضم طسوأ لعنو مدقلا عباصلأ ةیامح ءاطغب اًدوزم
 .روفلا ىلع ھلادبتساب مقف ،صحفلا ءانثأ روسك وأ بویع يأ
 .)S1 / S1P ةملاعب ةدوزملا لاثملا لیبس ىلع( ءاملا راخبل ةنكمم ةیذافن ىلعأ تاذ ةیذحأ مادختساب حصنُی ،ةفاجلاو ةراحلا فورظلا تاذ تائیبلا يف
 .)S2 / S3 ةملاعب ةدوزملا لاثملا لیبس ىلع( ءاملا صاصتماو قارتخلا ةمواقملا ةیولعلا ءازجلأا تاذ ةیذحلأا مادختساب حصنُی ،ةبطرلا فورظلا تاذ تائیبلا يف

 :تاحلاصلإا
 .رییاعملا يف اھیلع صوصنملا ةقباطملا تابلطتمو میمصتلا صئاصخ ریغت دق اھنلأ ،ةیذحلأا ىلع تارییغت ءارجإ وأ / و تاحلاصإ ءارجإ نكمی لا

 :لقنلاو فیلغتلاو ةنایصلاو مادختسلاا
 :ةیلاتلا ریبادتلا دامتعاب حصنُی ،ةیذحلأل حیحصلا مادختسلاا لجأ نم .مادختسلاا دعب ةیذحلأا ةفاظن ىلع ظافحلا امًئاد بجی ،جتنملل لوطأ رمع نامضل

 ؛ةلصلا تاذ ةیفارغجلاو ةیئیبلا فورظلاو ھب مایقلا متی يذلا لمعلا عونل اًددحم نوكی نأو ،ةینھملا تابلطتملا ىلع ءًانب ةیذحلأا جذومن رایتخا بجی •
 ؛ةیذحلأا ةملاس نم ققحت ،مادختسلاا لبق •
 ؛لمعلا ةئیبو مادختسلاا فورظ ىلع ةیذحلأا فیظنت راركت دمتعی .خلإ ،شامق ةعطق ،ةاشرفب ءاذحلا فیظنتب مق •
 ؛ةیعیبطلا نوھدلا وأ نوكیلیسلا وأ عمشلا وأ موحشلا نم نوكتی بسانم ءلاطب يولعلا ءزجلا ةجلاعمب حصنُی ،ةیدلجلا ةیذحلأل ةبسنلاب •
 ؛ةیوھتلا دیجو فاجو فیظن ناكم يف ءاذحلا نیزختب مق ،اھمادختسا مدع ةلاح يف •
 ؛مادختسلاا دعب رشابم لكشب اھسملات يتلا وأ ةرارحلا رداصم نم برقلاب ءاذحلا فیفجتب مقت لا •
 ؛طرفم لكشب ةیلاع ةرارح تاجرد دوجو مدعو ةفاج ةئیب يف اھنیزخت بجیو قیدانص يف ةفلغمو ةأبعم ةیذحلأا •
 .ةفلاتلا ریغو ةیلصلأا اھتاوبع يف ةیذحلأا نیزختو لقن متی •

 :مداقتلا
 ةبسنلاب ،ماع لكشب .نیقیلا ھجو ىلع ءاذحلل يضارتفلاا رمعلا دیدحت نكمی لا ،)تقولا رورمب داوملا ةینب يف تاریغتلاو نیزختلا ءانثأ ةبوطرلا( ةدیدع لماوعل ارًظن
 .جاتنلإا خیرات نم تاونس ثلاث ىصقأ دحب يضارتفا رمع عقوت لاح يأ ىلع نكمی ،نیثیروی يلوبلا نم لعنب وأ نیثیروی يلوبلا نم لماكلاب ةعونصملا ةیذحلأل
 ةیذحلأل ةبسنلاب امنیب ،جاتنلإا خیرات نم تاونس سمخ ىصقأ دحب يضارتفا رمع عقوت نكمی ،PVC وأ لینیفلا دیرولك يلوب نم لماكلاب ةعونصملا ةیذحلأل ةبسنلاب
 اذھ .جاتنلإا خیرات نم تاونس رشع ىصقأ دحب يضارتفا رمع عقوت نكمی ،ةیرارحلا ةیكیتسلابلا داوملاو طاطملاو دلجلا نم ةعونصملا ةیولعلا ءازجلأا تاذ
 .ةیبسنلا ةبوطرلاو ةرارحلا ةجرد يف ةدیدشلا تافلاتخلاا بنجت عم ،ةباقرلل ةعضاخ فورظ يف ةنزخمو ةأبعم نوكت يتلا ،ةدیدجلا ةیذحلأل صصخم حلطصملا
 ءانثأ يضارتفلاا رمعلا وأ مداقتلا خیراتب ؤبنتلا ىلع ةرداق ریغ ةعنصملا ةكرشلا .)ةربخلاو رابتخلاا قیرط نع لاثملا لیبس ىلع( مداقتلا خیراوت تابثإ بجی
 .مادختسلاا

 :مادختسلاا دودح
 :يلی امب حصنُی ، ةیذحلأل حیحصلا مادختسلاا نامضل

 ؛ةددحملا تابلطتملا تاذ ةیذحلأا مدختسا ،ةیوئم ةجرد 20- نم لقأ ةرارح تاجردل .ةیوئم ةجرد 20- نم لقأ ةرارح تاجرد يف ءاذحلا مدختست لا -
 ؛ةددحملا تابلطتملا تاذ ةیذحلأا مدختسا ،ةیوئم ةجرد 40 نم ىلعأ ةرارح تاجردل .ةیوئم ةجرد 40 نم ىلعأ ةرارح تاجرد يف ءاذحلا مدختست لا -
 .تامادختسلاا كلتب ةصاخلا تابلطتملاب يفت لا ةددحم تامادختسا يف ةیذحلأا مدختست لا -

 :اھب ىصوملا تامادختسلاا




